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GABINETE DO PROCURADOR

Aviso

Concurso para admissão ao curso de formação para acesso à 

categoria de escrivão do Ministério Público principal

Faz-se público que, de harmonia com o despacho do Ex.mo 
Senhor Procurador, de 22 de Fevereiro de 2018, se acha aberto 
o concurso de acesso, condicionado, para a selecção de nove 
oficiais de justiça do Ministério Público para admissão ao curso 
de formação para acesso à categoria de escrivão do Ministério 
Público principal, nos termos da Lei n.º 7/2004, alterada pela 
Lei n.º 14/2009 e do Regulamento Administrativo n.º 30/2004 
e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017 e ainda nos termos 
definidos pelo Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau: 

1 — Prazo e validade

O prazo para a apresentação da ficha de inscrição em con-
curso é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao 
da publicação do presente aviso no Boletim Oficial da RAEM.

O prazo de validade esgota-se com o preenchimento das res-
pectivas vagas postas a concurso.

2 — Condições de candidatura

2.1 — Candidatos

Podem candidatar-se os oficiais de justiça do Ministério Pú-
blico que reúnam as condições estipuladas no n.º 2 do artigo 
13.º da Lei n.º 7/2004, alterada pela Lei n.º 14/2009.

2.2 — Documentação a apresentar:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópias dos documentos comprovativos das habilitações 
académicas ou das eventuais habilitações profissionais; 

c) Modelo 4 (Nota Curricular para Concurso), aprovado pelo 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017;

d) Cópias dos documentos comprovativos das formações 
profissionais complementares;

e) Registo biográfico, emitido pelo respectivo Serviço, do 
qual constem, designadamente, os cargos anteriormente exer-
cidos, a carreira e categoria que detêm, a natureza do vínculo, 
a antiguidade na categoria actual e na função pública, as ava-
liações do desempenho relevantes para a apresentação de can-
didatura e as formações profissionais.

A apresentação dos documentos referidos nas alíneas a), b), 
d) e e) é dispensada mediante declaração expressa na ficha de 
inscrição de que esses se encontram arquivados no respectivo 
processo individual, declaração essa que deve ser efectuada de 
forma expressa aquando da apresentação de candidatura.

檢 察 長 辦 公 室

通 告

為晉升檢察院首席書記員而設的培訓課程入學試開考通告

按照檢察長於二零一八年二月二十二日的批示，並根據經第

14/2009號法律修改的第7/2004號法律、第30/2004號行政法規、

經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》的規定，現公佈以限制性開考方

式，錄取九名檢察院司法文員，以參加檢察院首席書記員晉升培

訓課程。

1 — 期限及有效期

開考報名表應自本通告公佈於《澳門特別行政區公報》之日

緊接的首個工作日起計十日內遞交。

本開考的有效期於所述職位被填補後終止。

2 — 報考條件

2.1 — 報考人

凡符合根據經第14/2009號法律修改的第7/2004號法律核准

的《司法輔助人員通則》第十三條第二款的檢察院司法文員，均

可報考。

2.2 — 應遞交的文件：

a）有效的身份證明文件副本；

b）學歷證明文件副本或倘有的專業資格證明文件副本；

c）第264/2017號行政長官批示批准的格式四專用印件（開

考履歷表）；

d）職業補充培訓的證明文件副本；

e）有關部門發出的個人資料紀錄，其內須載明投考人曾任

職務、現處職程及職級、聯繫性質、職級年資、公職年資、參加

開考所需的工作表現評核、職業培訓。

如在報名表格上明確聲明上述a）、b）、d）及e）項的文件已

存於個人檔案內，則無須遞交，但須於報考時明確聲明。

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS



3112 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 9 期 —— 2018 年 2 月 28 日

3 — 報考方式及地點

報考者須填寫第264/2017號行政長官批示核准的格式三專

用印件（開考報名表），並於指定期限及辦公時間內遞交到新口

岸宋玉生廣場獲多利大廈十六樓檢察長辦公室人事財政廳。

4 — 職務內容

檢察院首席書記員負責獲指派的屬訴訟上的文書處理、卷

宗編排及有關手續等工作。

5 — 薪俸

經第14/2009號法律修改的第7/2004號法律附件的薪俸表之

表一“檢察院司法文員職程”，屬第三職等，該職等第一職階的

薪俸點為465點。

6 — 甄選方法

晉升檢察院首席書記員職級，須通過專設的培訓課程，其

大綱載於二零一八年一月三日第一期第二組《澳門特別行政區公

報》內。

6.1 — 培訓課程的甄選

甄選參加培訓課程是透過知識筆試為之，成績將採取0至20

分的評分制，得分低於10分的應考人即被淘汰。

6.1.1 — 知識筆試範圍包括以下內容：

（1）《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》及其附件； 

（2）第1/1999號法律《回歸法》；

（3）經第265/2004號行政長官批示重新公佈的第9/1999號

法律《司法組織綱要法》； 

（4）第10/1999號法律《司法官通則》；

（5）經第38/2011號行政法規修改的第13/1999號行政法

規——《檢察長辦公室組織與運作》；

（6）經第14/2009號法律修改的第7/2004號法律——《司法

輔助人員通則》；

（7）第30/2004號行政法規——《司法輔助人員的聘任、甄

選及培訓》；

（8）經十二月二十八日第62/98/M號法令修改、十二月二十一

日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》；

（9）第35/2004號行政法規——初級法院法庭的設立及轉

換；

3 — Forma e local para apresentação de candidatura

Os candidatos devem preencher a ficha de inscrição em con-
curso, isto é, o Modelo 3, aprovado pelo Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 264/2017, devendo a mesma ser entregue até ao 
termo do prazo fixado e durante o horário de expediente, ao 
Departamento de Gestão Pessoal e Financeira do Gabinete do 
Procurador, sito no Edifício Hotline, 16.º andar, Alameda Dr. 
Carlos D’Assumpção, NAPE.

4 — Conteúdo funcional

Compete ao escrivão do Ministério Público principal assegu-
rar os trabalhos de expediente, instrução e tramitação proces-
suais que lhes sejam distribuídos.

5 — Vencimento

Vence pelo índice 465 da tabela indiciária de vencimentos, 
correspondente ao grau 3 da carreira de oficial de justiça do 
Ministério Público, constante do mapa 1, anexo à Lei n.º 7/2004, 
alterada pela Lei n.º 14/2009.

6 — Método de selecção

O acesso à categoria de escrivão do Ministério Público prin-
cipal depende de aproveitamento em curso de formação, cujo 
programa consta do Boletim Oficial da RAEM n.º 1, II Série, 
de 3 de Janeiro de 2018.

6.1 — Selecção para admissão ao curso de formação

A selecção para admissão ao curso de formação é efectuada 
mediante a prova de conhecimentos que revestirá a forma de 
prova escrita. A classificação adopta a escala de 0 a 20 valores, 
sendo excluídos os candidatos que obtenham classificação infe-
rior a 10 valores.

6.1.1 — O programa da prova escrita de conhecimentos 
abrangerá as seguintes matérias:

(1) Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau 
da República Popular da China e os respectivos anexos;

(2) Lei n.º 1/1999 «Lei da Reunificação»;

(3) Lei n.º 9/1999 (Lei de Bases da Organização Judiciária), 
republicada pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 265/2004;

(4) Lei n.º 10/1999 (Estatuto dos Magistrados);

(5) Regulamento Administrativo n.º 13/1999 (Organização 
e Funcionamento do Gabinete do Procurador), alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 38/2011;

(6) Lei n.º 7/2004 (Estatuto dos Funcionários de Justiça), al-
terada pela Lei n.º 14/2009;

(7) Regulamento Administrativo n.º 30/2004 (Recrutamento, 
Selecção e Formação dos Funcionários de Justiça);

(8) Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro;

(9) Regulamento Administrativo n.º 35/2004 (Criação e con-
versão de Juízos no Tribunal Judicial de Base);
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（10）經第7/2008號法律修改的第9/2003號法律——《勞動

訴訟法典》；

（11）經十二月十三日第110/99/M號法令核准的《行政訴訟

法典》；

（12）經十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法

典》；

（13）經十月二十五日第63/99/M號法令核准的《法院訴訟

費用制度》；

（14）經第9/1999號法律及第9/2004號法律修訂的十月八日

第55/99/M號法令核准的《民事訴訟法典》；

（15）經八月三日第39/99/M號法令核准的《民法典》；

（16）經二月二十三日第6/98/M號法令修改的十一月二十八

日第52/97/M號法令——法院及檢察院辦事處組織架構；

（17）經十月二十五日第63/99/M號法令、第9/1999號法律、

第3/2006號法律、第6/2008號法律、第2/2009號法律、第17/2009

號法律及第9/2013號法律修改的九月二日第48/96/M號法令核准

的《刑事訴訟法典》；

（18）經第6/2001號法律、第3/2006號法律、第6/2008號法

律、第11/2009號法律、第2/2016號法律及第8/2017號法律修改

的十一月十四日第58/95/M號法令核准的《刑法典》；

（19）經第2 / 2 015號法律及第10 / 2 015號法律修改的第

7/2008號法律——《勞動關係法》；

（20）經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律——《公

務人員職程制度》；

（21）第2/2007號法律——《違法青少年教育監管制度》；

（22）經第9/1999號法律修改及第2/2007號法律部分廢止的

十月二十五日第65/99/M號法令——核准未成年人司法管轄範圍

內之教育制度及社會保護制度。

（23）第3/2007號法律《道路交通法》。

6.1.2 — 報考人在知識筆試期間可攜帶上述法例作參考，但

不得使用其他參考書籍或資料。

6.1.3 — 筆試地點、日期及時間將載於確定名單的通告內。

6.2 — 通過入學試的應考人，根據第30/2004號行政法規第

二十九條第一款及第二款的規定，按得分由高至低排列名次。

(10) Lei n.º 9/2003 (Código de Processo do Trabalho), altera-
da pela Lei n.º 7/2008;

(11) Código de Processo Administrativo Contencioso, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 110/99/M, de 13 de Dezembro;

(12) Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro;

(13) Regime das Custas nos Tribunais, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 63/99/M, de 25 de Outubro;

(14) Código de Processo Civil, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 55/99/M, de 8 de Outubro, com as alterações introduzidas 
pelas Leis n.º 9/1999 e n.º 9/2004;

(15) Código Civil, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 39/99/M, 
de 3 de Agosto;

(16) Decreto-Lei n.º 52/97/M, de 28 de Novembro (Orgânica 
das Secretarias dos Tribunais e do Ministério Público), altera-
do pelo Decreto-Lei n.º 6/98/M, de 23 de Fevereiro;

(17) Código de Processo Penal, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 48/96/M, de 2 de Setembro, com as alterações introduzidas 
pelo Decreto-Lei n.º 63/99/M, de 25 de Outubro, pelas Leis 
n.º 9/1999, n.º 3/2006, n.º 6/2008, n.º 2/2009, n.º 17/2009 e n.º 9/2013;

(18) Código Penal, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 58/95/M, 
de 14 de Novembro, com as alterações introduzidas pelas Leis 
n.º 6/2001, n.º 3/2006, n.º 6/2008, n.º 11/2009, n.º 2/2016 e n.º 8/2017;

(19) Lei n.º 7/2008 (Lei das relações de trabalho), alterada 
pelas Leis n.º 2/2015 e n.º 10/2015;

(20) Lei n.º 14/2009 (Regime das Carreiras dos Trabalhado-
res dos Serviços Públicos), alterada pela Lei n.º 4/2017;

(21) Lei n.º 2/2007 (Regime Tutelar Educativo dos Jovens 
Infractores);

(22) Decreto-Lei n.º 65/99/M, de 25 de Outubro (Regime 
Educativo e de Protecção Social de Jurisdição de Menores), al-
terado pela Lei n.º 9/1999 e revogado parcialmente pela Lei 
n.º 2/2007;

(23) Lei n.º 3/2007 (Lei do Trânsito Rodoviário).

6.1.2 — Aos candidatos é permitida a consulta das legisla-
ções acima referidas no decurso da prova escrita, à excepção 
de quaisquer livros de referência ou informações.

6.1.3 — O local, data e horário para a realização da prova 
escrita constarão do aviso da lista definitiva dos candidatos 
admitidos.

6.2 — Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 29.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 30/2004, será estabelecida uma ordem 
dos candidatos aprovados no concurso de admissão conforme 
a classificação obtida, partindo do valor mais alto para o mais 
baixo.
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7 — 完成培訓課程後的名次

完成培訓課程後的學員，根據第3 0 / 2 0 0 4號行政法規第

三十四條第一款及第二款的規定，按得分由高至低排列名次。

8 — 張貼名單的地點

臨時名單、確定名單及成績名單將會張貼於檢察長辦公室，

並上載到檢察院網頁。

9 — 適用法例

本開考由現行的《澳門公共行政工作人員通則》、《司法輔

助人員通則》、《司法輔助人員的聘任、甄選及培訓》和《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》等法律規範。

10 — 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：檢察官 梁詠詩

正選委員：檢察官 李雪雯

     副主任 胡潔如

候補委員：顧問 萬曉宇

     廳長 李凱旋

二零一八年二月二十二日於檢察長辦公室

 辦公室主任 譚炳棠

（是項刊登費用為 $7,725.00）

法 務 局

通 告

茲公佈，在為填補法務局以編制內的公共關係範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年在同

一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行

的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二

零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二

組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本局定於

7 — Ordem dos formandos após a conclusão do curso de for-
mação

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 34.º do Regulamento 
Administrativo n.º 30/2004, será estabelecida uma ordem dos 
formandos conforme a classificação obtida no curso de forma-
ção, partindo do valor mais alto para o mais baixo.

8 — Locais de afixação das listas

As listas provisória, definitiva e classificativa serão afixadas 
no Gabinete do Procurador, e disponibilizadas no website do 
Ministério Público.

9 — Legislações aplicáveis

O presente concurso rege-se pelas normas constantes do 
ETAPM, do Estatuto dos Funcionários de Justiça e pelas nor-
mas referentes ao Recrutamento, Selecção e Formação dos 
Funcionários de Justiça, e ao Recrutamento, Selecção e For-
mação para Efeitos de Acesso dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos.

10 — Composição do júri

O júri do presente concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Leong Weng Si, delegada do Procurador.

Vogais efectivas: Lei Sut Man, delegada do Procurador; e

Wu Kit I, chefe-adjunta do Gabinete.

Vogais suplentes: Man Hio U, assessora do Gabinete; e

Lee Hoi Sun, chefe de departamento.

Gabinete do Procurador, aos 22 de Fevereiro de 2018.

O Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

(Custo desta publicação $ 7 725,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 
de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 
Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), do concurso de ges-
tão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, 
para o preenchimento de um lugar vago no quadro, e dos que 
vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na 
categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior, área de relações públicas, indicado 
no aviso onde constam os Serviços interessados no preenchi-
mento do lugar posto a concurso, publicado no Boletim Oficial 
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二零一八年三月十一日上午九時三十分為參加專業能力評估程

序的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點如

下：

——澳門海星中學（高樓街36號）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年二月二十八日張貼於澳門

水坑尾街162號公共行政大樓十九樓內（查閱時間：週一至週四

上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.dsaj.gov.mo/）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

茲公佈，在為填補法務局以編制內的公共行政管理範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年

在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月

十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本

局定於二零一八年三月十一日下午三時為參加專業能力評估程

序的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時，考試地點如

下：

——海星中學，地址：澳門高樓街36號；

——中葡職業技術學校，地址：澳門勞動節街； 

——鏡平學校（中學部），地址：澳門馬場大馬路389號。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年二月二十八日張貼於澳門

水坑尾街162號公共行政大樓十九樓內（查閱時間：週一至週四

上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.dsaj.gov.mo/）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年二月十五日於法務局

局長 劉德學

 （是項刊登費用為 $2,923.00）

da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, 
de 27 de Setembro de 2017, a prova de conhecimentos (prova 
escrita) terá a duração de 3 horas e será realizada no dia 11 de 
Março de 2018, às 9,30 horas, no seguinte local:

— Escola Estrela do Mar de Macau (Rua do Padre António, 
n.º 36).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 
realização da prova escrita, bem como outras informações de 
interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 28 de Fevereiro 
de 2018 na DSAJ, sita no 19.º andar do Edifício Administra-
ção Pública, Rua do Campo, n.º 162, podendo ser consultadas 
no local indicado dentro do horário de expediente (segunda 
a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 
17,30 horas), bem como na página electrónica destes Serviços — 
http://www.dsaj.gov.mo/ — e na página electrónica dos  SAFP 
— http://www.safp. gov.mo/.

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 
de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 
Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), do concurso de ges-
tão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, 
para o preenchimento de um lugar vago no quadro, e dos que 
vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na 
categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior, área de gestão e administração públi-
ca, indicado no aviso onde constam os Serviços interessados no 
preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, 
II Série, de 27 de Setembro de 2017, a prova de conhecimentos 
(prova escrita) terá a duração de 3 horas e será realizada no dia 
11 de Março de 2018, às 15,00 horas, nos seguintes locais:

— Escola Estrela do Mar, endereço: Rua do Padre António, 
n.º 36, Macau;

— Escola Luso-Chinesa Técnico-Profissional, endereço: 
Rua Primeiro de Maio, Bairro da Areia Preta, Macau;

— Escola Keang Peng (Secção Secundária), endereço: Ave-
nida do Hipódromo, n.º 389, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 
realização da prova escrita, bem como outras informações de 
interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 28 de Fevereiro 
de 2018 na DSAJ, sita no 19.º andar do Edifício Administra-
ção Pública, Rua do Campo, n.º 162, podendo ser consultadas 
no local indicado dentro do horário de expediente (segunda 
a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 
17,30 horas), bem como na página electrónica destes Serviços — 
http://www.dsaj.gov.mo/ — e na página electrónica dos  SAFP 
— http://www.safp. gov.mo/.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 15 de Fe-
vereiro de 2018.

O Director dos Serviços, Liu Dexue.

(Custo desta publicação $ 2 923,00)
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二零一八年二月二十二日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 22 de Fevereiro de 2018.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $315,115.00）
(Custo desta publicação $ 315 115,00)

身 份 證 明 局

通 告

第5/DSI/2018號批示

根據公佈於二零一八年二月十四日第七期《澳門特別行政區

公報》第二組，經二零一八年二月七日行政法務司司長確認的二

零一八年一月二十九日第1/DSI/2018號身份證明局局長批示，本

人決定：

一、授予及轉授予身份證明局刑事紀錄處處長徐昕作出下

列行為的權限：

（一）批准其屬下工作人員享受年假的申請，以及決定其屬

下工作人員的缺勤屬合理或不合理；

（二）核准其屬下工作人員的年假表；

（三）因個人理由或工作需要而提交的累積年假申請作出決

定； 

（四）批准輪值工作；

（五）審批日常用品的申請；

（六）除機密資料外，簽發刑事紀錄處的職權範疇下存檔文

件的證明書及鑑證存檔文件正本的影印本；

（七）審批及簽發刑事紀錄證明書；

（八）審批及簽發其他與刑事紀錄有關的證明書。

二、對行使現授予及轉授予的權限而作出的行為，得提起必

要訴願。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Avisos

Despacho n.º 5/DSI/2018

Nos termos do Despacho da Directora da Direcção dos Ser-
viços de Identificação n.º 1/DSI/2018, de 29 de Janeiro de 2018, 
homologado por Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça, de 7 de Fevereiro de 2018, publicado no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 7, II Série, 
de 14 de Fevereiro, determino:

1. São delegadas e subdelegadas na chefe da Divisão do Re-
gisto Criminal da Direcção dos Serviços de Identificação, Xu 
Xin, as seguintes competências:

1) Autorizar os pedidos de gozo de férias e decidir sobre jus-
tificação de faltas dos seus subordinados; 

2) Aprovar o mapa de férias dos seus subordinados;

3) Decidir sobre pedidos de acumulação de férias, por moti-
vos pessoais ou por conveniência de serviço;

4) Autorizar a prestação de serviço por turnos;

5) Visar as requisições de material destinado ao uso corrente;

6) Emitir certificados de documentos arquivados no âmbito 
das atribuições da Divisão do Registo Criminal e fotocópias 
autenticadas dos documentos existentes no seu arquivo, excep-
to quando contenham matéria confidencial;

7) Apreciar e emitir  certificados de registo criminal;

8) Apreciar e emitir outros certificados relacionados com a 
área de registo criminal.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora delega-
das e subdelegadas cabe recurso hierárquico necessário.
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三、對現授予及轉授予的權限，本人保留一切收回權及監管

權。

四、獲授權及獲轉授權人自二零一七年十二月十四日起在本

授權及轉授權範圍內所作的行為，予以追認。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

（經身份證明局局長於二零一八年二月十四日確認）

二零一八年二月十四日於身份證明局

副局長 羅翩卿

第1/DIR/DSI/2018號批示

根據公佈於二零一八年二月十四日第七期《澳門特別行政區

公報》第二組，經二零一八年二月七日行政法務司司長確認的二

零一八年一月二十九日第2/DSI/2018號身份證明局局長批示，本

人決定：

一、授予及轉授予身份證處處長尹潔琳作出下列行為的權

限：

（一）除機密資料外，簽發就個人檔案所載的事實的證明書

及鑑證存檔文件正本的影印本；

（二）審批及簽發澳門特別行政區居民身份證及居住證明，

以及鑑證上述證明文件的影印本；

（三）審批澳門特別行政區居民身份證集成電路內的資料

更新的申請；

（四）簽發確認澳門特別行政區居民身份證真偽的文件；

（五）審批申報死亡的申請及註銷相關人士的澳門特別行政

區居民身份證。

二、對行使現授予及轉授予的權限而作出的行為，得提起必

要訴願。

三、對現授予及轉授予的權限，本人保留一切收回權及監管

權。

四、獲授權及獲轉授權人自二零一七年十二月十四日起在本

授權及轉授權範圍內所作的行為，予以追認。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

（經身份證明局局長於二零一八年二月十四日確認）

二零一八年二月十四日於身份證明局

居民身份資料廳廳長 黃寶瑩

（是項刊登費用為 $3,745.00）

3. As competências ora delegadas e subdelegadas são feitas 
sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

4. São ratificados os actos praticados pela delegada e sub-
delegada, no âmbito da presente delegação e subdelegação de 
competências, desde 14 de Dezembro de 2017.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

(Homologado pela directora da DSI, de 14 de Fevereiro de 2018).

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 14 de Fevereiro 
de 2018.

A Subdirectora, Lo Pin Heng.

Despacho n.º 1/DIR/DSI/2018

Nos termos do Despacho da Directora da Direcção dos Ser-
viços de Identificaçao n.º 2/DSI/2018, de 29 de Janeiro de 2018, 
homologado por Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça, de 7 de Fevereiro de 2018, publicado no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 7, II Série, 
de 14 de Fevereiro, determino:

1. São delegadas e subdelegadas na chefe da Divisão de Bi-
lhete de Identidade da Direcção dos Serviços de Identificação, 
Van Kit Lam, as seguintes competências:

1) Certificar os factos que constem dos processos individuais 
e emitir fotocópias autenticadas dos documentos existentes nos 
arquivos, excepto quando contenham matéria confidencial;

2) Apreciar e emitir Bilhetes de Identidade de Residente da 
RAEM e atestado de residência, bem como, certificar fotocó-
pias dos referidos documentos comprovativos;

3) Apreciar os pedidos de actualização das informações pre-
sentes no circuito integrado do BIR da RAEM;

4) Emitir documentos relativos à confirmação da autentici-
dade do BIR da RAEM;

5) Apreciar os pedidos da declaração de falecimento e can-
celar o BIR da RAEM  por falecimento do titular.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora delega-
das e subdelegadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. As competências ora delegadas e subdelegadas são feitas 
sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

4. São ratificados os actos praticados pela delegada e sub-
delegada, no âmbito da presente delegação e subdelegação de 
competências, desde 14 de Dezembro de 2017.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

(Homologado pela directora da DSI, de 14 de Fevereiro de 2018).

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 14 de Fevereiro 
de 2018.

A Chefe do Departamento de Identificação de Residentes, 
Wong Pou Ieng.

(Custo desta publicação $ 3 745,00)
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INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Lista

Em cumprimento do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 83/2004, de 19 de Abril, referente as regras e procedimen-
tos a observar pelo IACM, quanto à concessão de apoios a 
entidades privadas, vem o Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais publicar a lista dos apoios concedidos no 4.º trimes-
tre do ano de 2017:

民 政 總 署

名 單

根據四月十九日第83/2004號行政長官批示關於訂定民政總

署向私人實體給予資助時須遵守的規定及程序，民政總署現公

佈二零一七年度第四季度的資助名單：

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autoriação

 撥給之金額

 Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門公職人員協會

Associação dos Trabalhadores da Função 

Pública de Macau

27/4/2017  $ 6,000.00 慶祝六一國際兒童節暨第17屆會員子女獎學金

頒獎典禮活動。

Celebração do Dia Internacional da Criança e 

17.ª cerimónia de atribuição de bolsas de estu-

do a filhos dos membros da ATFPM.

27/4/2017  $ 70,000.00 慶祝五‧一國際勞動節。

Celebração do Dia do Trabalhador.

澳門魔術總會

Associação de Ilusionismo de Macau

24/11/2017  $ 6,000.00 奧若瑟的魔術世界表演。

Grande espectáculo representado por mágico 

José António.

澳門南灣西灣街區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res da Praia Grande e Avenida da República

29/3/2017  $ 3,000.00 耆青樂悠遊。

Oferta de caracteres alusivos ao Ano Novo 

Chinês.

11/9/2017  $ 6,000.00 2017環保義工培訓之環保繽粉樂。

Curso de formação de voluntários para promo-

ção da protecção ambiental 2017.

澳門草堆六街區坊眾互助慈善會

Associação de Beneficência de Assistência 

Mútua dos Moradores das 6 Ruas «Chou 

Toi» de Macau

28/6/2017  $ 4,000.00 賀中秋迎國慶文藝聯歡晚會。

Sarau recreativo de confraternização em cele-

bração da Festividade de Chong Chao (Bolo 

Lunar) e Dia Nacional.

11/9/2017  $ 4,000.00 街霸盃象棋比賽。

Concurso de xadrez chinês da Taça Kai Pa.

澳門陸軍俱樂部

Clube Militar de Macau

27/1/2017  $ 139,493.00 澳門陸軍俱樂部外牆電費。

Despesas de electricidade das instalações do 

edifício.

街總望廈社區中心

Centro Comunitário de Mong-Há das Ass. 

dos Moradores de Macau

12/9/2017  $ 3,000.00 家好月圓慶中秋。

Celebração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar).

汎澳青年商會

Associação de Jovens Empresários Pan 

Mac.

29/3/2017  $ 24,905.90 2017成人宣誓日。

Dia de Juramento como adulto 2017.

民政總署人員文康福利會

Centro Social e Recreativo do Pessoal do 

IACM

23/2/2017  $ 55,000.00 “健康生活、和諧社區”系列活動。

Série de actividades sobre a «Vida saudável e 

bairro harmonioso».
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autoriação

 撥給之金額

 Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門街坊會聯合總會青洲社區中心

C entro Comunitár io da I lha Verde da 

União Geral das Assoc. dos Mor. de Macau

27/1/2017  $ 4,000.00 愛護環境樂共融。

Cuidar do ambiente e criar uma vida harmo-

niosa.

29/3/2017  $ 3,000.00 “耆‧義”情牽獻愛心。

Actividade de beneficência.

12/9/2017  $ 3,000.00 圓月濠江慶中秋。

Celebração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar).

26/6/2017  $ 3,000.00 綠色新時“袋”。

Sacos feitos com materiais usados ou reciclá-

veis.

26/6/2017  $ 3,000.00 “同心護地球”環保花燈設計比賽。

Concurso de fabrico de lanternas com mate-

riais recicláveis.

27/1/2017  $ 5,000.00 左鄰右里齊參與。

Actividades para moradores.

12/9/2017  $ 3,000.00 荷城歡歌賀國慶。

Espectáculo em celebração do Dia Nacional da 

Nossa Cidade.

沙梨頭坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res do Patane

11/9/2017  $ 5,000.00 賀中秋慶國慶文藝聯歡晚會。

Sarau recreativo de confraternização em cele-

bração da Festividade de Chong Chao (Bolo 

Lunar) e Dia Nacional.

街總頤康中心

Centro de Lazer e Recreação dos Anciãos 

da União Geral das Ass. dos M. de Macau

27/6/2017  $ 6,000.00 第十八屆全澳耆英才藝大匯演。

18.ª Espectáculo dos idosos de Macau.

29/3/2017  $ 4,000.00 「盡顯“耆”能」話劇比賽。

Concurso de teatro para idosos.

12/9/2017  $ 3,000.00 剪出心意，齊賀國慶。

Celebração do Dia da Implantação da RPC.

12/9/2017  $ 2,000.00 “耆創”環保手工大賽。

Concurso de artefacto com materiais reciclá-

veis para idosos.

氹仔小虎俱樂部

Clube Recreativo Siu Fu

12/9/2017  $ 10,000.00 氹仔小虎俱樂部會慶。

Aniversário do Clube Recreativo «Siu Fu» da 

Taipa.

澳門街坊總會祐漢社區中心

Centro Comunitário de Iao Hon

29/3/2017  $ 3,000.00 公民教育篇——環保創意家居手作。

Actividades de formação cívica: utensílios do-

mésticos com materiais recicláveis.

27/6/2017  $ 4,000.00 “老祐記”之月滿中秋迎國慶。

Celebração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar) e do Dia Nacional pelos idosos 

do Iao Hon.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autoriação

 撥給之金額

 Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門街坊總會祐漢社區中心

Centro Comunitário de Iao Hon

27/6/2017  $ 3,000.00 “社區你要識”之食得“安”心。

Série de actividades «Vamos conhecer o nosso 

bairro»: «Segurança no consumo».

27/6/2017  $ 3,000.00 “老祐記”之社區“健康常識”。

Conhecimentos sobre bairro comunitário sau-

dável pelos idosos do Iao Hon.

27/6/2017  $ 3,000.00 “愛國愛澳‧慶祝澳門回歸”18週年有獎問答遊

戲比賽。

Celebração do 18.º aniversário do retorno de 

Macau à Pátria e promoção do amo da Pátria.

街總家庭服務中心

Centro de Apoio a Famílias da União Geral 

dos Moradores de Macau

27/6/2017  $ 1,929.10 親子秋遊單車樂。

Passeio de bicicleta para famílias.

澳門福隆區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio do Bairro, 

Abrangendo a Rua da Felicidade e Vias 

Circundantes

26/6/2017  $ 3,000.00 認識澳門知多D。

Conhecer Macau.

26/6/2017  $ 3,500.00 齊來表關愛福隆迎中秋。

Promoção da entreajuda dos moradores e co-

memoração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar).

11/9/2017  $ 4,500.00 慶祝國慶暨關懷長者表愛心敬老聯歡餐會。

Banquete de confraternização para idosos, em 

celebração do Dia da Implantação da RPC.

11/9/2017  $ 5,000.00 慶祝澳門特區成立十八周年曲藝晚會。

Sarau de ópera cantonense, em celebração do 

18.º aniversário do estabelecimento do Gover-

no da RAEM.

台山坊眾互助會

Associação de Assistência Mútua dos Mora-

dores do Bairro Artur Tamagnini Barbosa

26/6/2017  $ 10,000.00 “2017”開開心心迎暑假填色繪畫比賽暨親子同

樂日。

Concurso de pintura a cores para as boas-

-vindas às férias de Verão 2017.

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

9/12/2016  $ 300,000.00 澳門街坊會聯會總會栢蕙活動中心基本行政運

作費用（四至十二月份）。

Despesas básicas de funcionamento adminis-

trativo (meses 4-12).

2/6/2017  $ 500,000.00 街坊總會公民教育中心經常性財政支出（七至十

月份）。

Despesas frequentes financeiras (meses 7-10).

26/1/2017  $ 2,000.00 “左鄰右里”社區關注隊。

Equipa de assuntos de vizinhos.

26/1/2017  $ 1,500.00 親子關愛在社區。

Actividade de apoio a vizinhos e familiares.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autoriação

 撥給之金額

 Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

9/12/2016  $ 107,870.10 澳門街坊會聯會總會栢蕙活動中心活動及培訓

費用（四至十二月份）。

Despesas das actividades e formação (meses 

4-12).

27/1/2017  $ 8,000.00 公民教育中心生活起義系列活動。

Série de actividades «Revolução da vida».

27/1/2017  $ 8,000.00 善菁大步走系列活動。

Série de actividades em cooperação com Sin 

Cing Student Union.

29/3/2017  $ 75,000.00 2017年澳門街坊節系列活動。

Série de actividades do Festival dos Moradores 

de Macau 2017.

27/6/2017  $ 3,000.00 風箏“童”樂日。

Dia de convívio para crianças com lançamento 

de papagaios.

2/12/2016  $ 125,000.00 澳門街坊會聯合總會大廈管理資源中心經常性

財政開支（七至十二月份）。

Despesas frequentes financeiras (meses 7-12).

2/12/2016  $ 39,630.70 澳門街坊會聯合總會大廈管理資源中心活動及

培訓費用（七至十二月份）。

Despesas das actividades e formação (meses 

7-12).

27/6/2017  $ 5,000.00 慶祝中華人民共和國成立68周年文藝晚會。

Sarau em celebração do 68.º aniversário da Im-

plantação da República Popular da China.

27/6/2017  $ 6,000.00 沙梨頭區大廈居民迎中秋賀國慶聯歡晚會。

Comemoração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar) e da Implantação da RPC pelos 

moradores dos edifícios da zona do Patane.

27/6/2017  $ 6,000.00 台山區大廈居民迎中秋賀國慶聯歡晚會。

Comemoração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar) e da Implantação da RPC pelos 

moradores dos edifícios da zona de Tamagnini 

Barbosa.

27/6/2017  $ 6,000.00 黑沙環區大廈居民迎中秋賀國慶聯歡晚會。

Comemoração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar) e da Implantação da RPC pelos 

moradores dos edifícios da zona da Areia Preta.

27/6/2017  $ 6,000.00 中區大廈居民迎中秋賀國慶聯歡晚會。

Comemoração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar) e da Implantação da RPC pelos 

moradores dos edifícios da zona central.
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澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

27/6/2017  $ 6,000.00 新口岸及南區大廈居民迎中秋賀國慶聯歡晚會。

Comemoração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar) e da Implantação da RPC pelos 

moradores dos edifícios do NAPE.

27/6/2017  $ 6,000.00 祐漢區大廈居民迎中秋賀國慶聯歡晚會。

Comemoração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar) e da Implantação da RPC pelos 

moradores dos edifícios da zona do Iao Hon.

27/6/2017  $ 6,000.00 下環區大廈居民迎中秋賀國慶聯歡晚會。

Comemoração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar) e da Implantação da RPC pelos 

moradores dos edifícios da zona da Praia do 

Manduco.

27/6/2017  $ 6,000.00 青洲區大廈居民賀國慶聯歡會。

Comemoração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar) e da Implantação da RPC pelos 

moradores dos edifícios da zona da Ilha Verde.

27/6/2017  $ 6,000.00 離島區大廈居民賀國慶聯歡會。

Comemoração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar) e da Implantação da RPC pelos 

moradores dos edifícios das Ilhas.

27/6/2017  $ 6,000.00 東望洋區大廈居民賀國慶聯歡會。

Comemoração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar) e da Implantação da RPC pelos 

moradores dos edifícios da zona da Guia.

26/1/2017  $ 2,500.00 關懷弱勢你我同心。

Ajuda a classes vulneráveis.

26/1/2017  $ 3,000.00 石排灣社區清潔宣傳隊。

Equipa de divulgação de limpeza do Bairro 

Habitacional Seac Pai Van.

26/1/2017  $ 2,500.00 “睦鄰互助”顯關懷。

Entre-ajuda entre vizinhos.

26/1/2017  $ 2,500.00 “街坊街里”分享會。

Colóquio para moradores.

26/1/2017  $ 2,500.00 “睦鄰互助‧關愛社區”宣傳活動。

Actividade de divulgação sobre os assuntos do 

nosso bairro e ajuda entre vizinhos.

11/9/2017  $ 5,903.50 離島大廈居民慶回歸迎新年聯歡會。

Sarau de confraternização, em celebração do 

18.º aniversário do retorno de Macau à Pátria 

pelos moradores dos edifícios das Ilhas.
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澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

11/9/2017  $ 6,000.00 大廈居民慶回歸迎新年聯歡晚會。

Sarau de confraternização, em celebração do 

18.º aniversário do retorno de Macau à Pátria 

pelos moradores dos edifícios.

25/1/2017  $ 10,000.00 “社區與我”關注隊。

Equipa para resolução dos assuntos do nosso 

bairro.

27/6/2017  $ 6,000.00 關愛社區大行動∼愛牽手。

Campanha de conhecimento dos assuntos do 

nosso bairro.

23/12/2016  $ 33,305.00 澳門街坊會聯合總會關注社區清潔外展隊特定

項目支出費用（十至十二月份）。

Out reaching team for the district cleaning — 

Despesas para determinadas (meses 10-12).

12/9/2017  $ 2,000.00 健康生活營——烹飪比賽。

Campanha da vida saudável — Concurso de 

culinária.

29/3/2017  $ 2,000.00 公民教育真人大富翁。

Jogo de monopólio sobre formação cívica.

澳門提柯區坊眾互助會

Associação de Beneficência e Assistência 

Mútua dos Moradores do Bairro «O T'Âi»

11/9/2017  $ 4,000.00 金風送爽郊游樂。

Passeio à Natureza no Outono.

十月初五街區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio do Bairro, 

Abrangendo a Rua Cinco de Outubro

28/6/2017  $ 13,000.00 三坊會坊眾同敬康公真君敬老盆菜誦經法會。

Sarau de confraternização alusivo ao aniversá-

rio do Deus Hong Kung para idosos.

澳門筷子基坊眾互助會

Associação de Beneficência e Assistência 

Mútua dos Moradores do Bairro Fai Chi 

Kei de Macau

27/6/2017  $ 5,000.00 慶祝中華人民共和國成立六十八週年暨“歡樂慶

中秋”遊藝晚會。

Sarau em celebração da Festividade de Chong 

Chao (Bolo Lunar) e do 68.º aniversário da im-

plantação da RPC.

27/9/2017  $ 5,000.00 慶祝國慶“聲韻樂萬家”卡拉OK比賽。

Concerto, em celebração do Dia da Implanta-

ção da RPC.

27/9/2017  $ 5,000.00 “揮筆顯才華”硬筆書法比賽。

Concurso de caligrafia escrita por caneta.

27/9/2017  $ 6,000.00 “關愛社區”公民教育系列。

Dia de promoção da formação cívica — ajuda 

entre vizinhos.

澳門新馬路區坊眾互助會

Ass. de Mútuo Auxílio dos Moradores da 

Avenida Almeida Ribeiro

11/9/2017  $ 30,000.00 慶祝澳門特區成立十八周年聯歡文藝晚會。

Sarau recreativo de confraternização, em cele-

bração do 18.º aniversário da Implantação da 

RAEM.
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板樟堂營地街區坊眾互助會

Ass. de Mútuo Auxílio dos Moradores das 

Ruas de S. Domingos, dos Mercadores e 

Vias Circundantes

26/6/2017  $ 4,000.00 賀中秋敬老聯歡會。

Festa de confraternização comemorativa da 

Festividade de Chong Chao (Bolo Lunar) para 

idosos.

12/9/2017  $ 3,500.00 親子郊外樂悠悠。

Passeio à natureza para familiares.

12/9/2017  $ 3,000.00 歡樂耆老遊。

Passeio para idosos.

澳門三巴門坊眾互助會

Ass. de Mútuo Auxílio dos Moradores do 

Sam Pa Mun de Macau

27/6/2017  $ 5,000.00 無毒新世代。

Bazar sob o tema «combater a droga».

27/6/2017  $ 5,000.00 團團圓圓慶中秋燈謎會。

Bazar sobre adivinhas alusivas à Festividade 

de Chong Chao (Bolo Lunar).

11/9/2017  $ 3,000.00 聖聚樂融融共賀聖誕聯歡會。

Festa de Natal de confraternização dos mora-

dores.

氹仔坊眾聯誼會

Associação de Moradores da Taipa

12/9/2017  $ 15,000.00 慶祝中華人民共和國成立68周年遊藝晚會。

Sarau recreativo, em celebração do 68.º aniver-

sário da implantação da República Popular da 

China.

12/9/2017  $ 5,000.00 “第四十一屆”2017年敬老同樂日。

Dia de confraternização dos idosos 2017 (41.º 

aniversário).

12/9/2017  $ 10,000.00 敬老千歲宴。

Banquete para idosos.

新橋區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res do Bairro de San Kio

27/1/2017  $ 90,000.00 新橋花園管理費用（七至十二月份）。

Despesas de manutenção e gestão do Jardim 

San Kio (meses 7-12).

11/9/2017  $ 22,000.00 新橋坊眾恭祝華光寶誕演戲酬神活動、敬老千歲

宴、蓮溪廟會。

Espectáculo de ópera cantonense em celebra-

ção do aniversário do Deus Wa Kuong pelos 

moradores da Zona San Kio, Banquete para 

idosos e feira do Templo Lin Kai.

路環居民聯誼會

Associação de Moradores de Coloane

26/6/2017  $ 18,000.00 慶祝52周年聯歡聚餐。

Jantar comemorativo do 52.º aniversário da cria-

ção da Associação de Moradores de Coloane.

26/6/2017  $ 2,000.00 2016-2017年優異生獎。

Prémios de distinção para alunos do ano lecti-

vo 2016/2017.

26/6/2017  $ 6,000.00 慶祝52周年文藝節目演出。

Espectáculos recreativos comemorativos do 

52.º aniversário da criação da Associação de 

Moradores de Coloane.
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路環居民聯誼會

Associação de Moradores de Coloane

26/6/2017  $ 3,000.00 迎中秋聯歡會。

Festa comemorativa da Festividade de Chong 

Chao (Bolo Lunar) para idosos.

26/6/2017  $ 25,000.00 路環同胞慶祝中華人民共和國成立68週年國慶

文藝晚會。

Sarau em celebração do 68.º aniversário da 

implantação da RPC pelos moradores de Colo-

ane.

11/9/2017  $ 4,000.00 慶祝澳門特區政府成立十八周年文藝聯歡會。

Festa de confraternização, em celebração do 

18.º aniversário da Implantação da RAEM.

離島居民慈善會

Associação de Auxílio Mútuo das Ilhas

20/11/2017  $ 12,000.00 離島居民慈善會成立第24週年會慶暨千歲宴敬

老同樂晚會。

Sarau de confraternização para idosos, em ce-

lebração do 24.º aniversário da Associação de 

Auxílio Mútuo das Ilhas.

新口岸區坊眾聯誼會

Associação dos Moradores da Zona de 

Aterros do Porto Exterior (ZAPE)

11/9/2017  $ 20,000.00 粵韻慶回歸2017敬老聯歡宴。

Banquete de confraternização com ópera can-

tonense para idosos 2017, em celebração do 

retorno de Macau à Pátria.

黑沙村民互助會

Ass. de Mútuo Auxílio dos Moradores de 

Hac Sa Chun

27/1/2017  $ 5,000.00 大王廟管理費。

Despesas de gestão do Templo Tai Wong.

27/1/2017  $ 5,000.00 慶祝黑沙村大王誕聯歡聚餐。

Festa de celebração do aniversário dos deuses 

no Templo Tai Wong.

27/1/2017  $ 3,000.00 慶祝國慶暨敬老生日會。

Festa de aniversário para idosos.

離島婦女互助會

Associação de Mútuo Auxílio das Mulheres 

das Ilhas

26/6/2017  $ 5,000.00 慶祝中華人民共和國成立68周年。

Celebração do 68.º aniversário da Implantação 

da República Popular da China.

12/9/2017  $ 12,000.00 慶祝成立二十五周年會慶。

Celebração do 25.º aniversário da Associação 

de Mútuo Auxílio das Mulheres das Ilhas.

12/9/2017  $ 4,000.00 慶祝特區成立18周年。

Celebração do 18.º aniversário da implantação 

da RAEM.

12/9/2017  $ 4,000.00 認識大自然郊外活動。

Actividade para conhecer a natureza.

澳門市販互助會

Associação de Auxílio Mútuo de Vendi-

lhões de Macau

26/6/2017  $ 18,000.00 2017年全澳小販區清潔衛生宣傳月。

Mês da divulgação da limpeza e higiene nas 

zonas de vendilhões de Macau 2017.

26/6/2017  $ 5,000.00 2017年全澳小販乒乓球單打友誼賽。

Concurso amigável de ténis de mesa para ven-

dilhões de Macau e seus familiares 2017.
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澳門日報讀者公益基金會

Fundo de Beneficência dos Leitores do Jor-

nal Ou Mun

20/11/2017  $ 20,000.00 2017公益金百萬行。

Marcha de caridade para um milhão 2017.

下環區坊眾互助會

Ass. de Mútuo Auxílio do Bairro, Abran-

gendo a Rua da Praia do Manduco

26/6/2017  $ 4,000.00 家家戶戶慶團圓。

Celebração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar) pelos moradores de Há Wan.

27/1/2017  $ 25,000.00 下環坊會曲藝組學習班。

Curso de formação e ensaio de ópera canto-

nense.

11/9/2017  $ 3,000.00 金秋重陽親子郊遊樂。

Passeio à natureza no Outono para familiares, 

em celebração da Festividade Chong Yeong.

11/9/2017  $ 4,000.00 下環盃全澳街坊象棋單人賽。

Concurso de xadrez chinês de Macau da «Taça 

Há Van».

11/9/2017  $ 4,000.00 除夕倒數GOGOGO2018。

Passagem de ano de 2017 para 2018.

澳門海島市居民群益會

Associação dos Habitantes das Ilhas Kuan 

Iek de Macau

27/1/2017  $ 5,000.00 愛，由家開始探訪鄰里活動。

Actividade de visita a vizinhos.

12/9/2017  $ 3,000.00 綠色生活攜手創共建和諧社區園遊會。

Bazar sob o tema de «Vamos fazer uma vida 

ecológica e criar uma comunidade harmoniosa».

27/1/2017  $ 5,000.00 “關懷鄰舍傳萬里”長者友善社區計劃。

Plano de promoção para criação de um bairro 

harmonioso e cuidado a vizinhos idosos.

29/3/2017  $ 1,000.00 社區時事熱點大追蹤。

Eventos sobre temas comunitários em desta-

que.

澳門婦女聯合總會

Associação Geral das Mulheres de Macau

23/2/2017  $ 10,000.00 暑期少年兒童公民教育同樂日。

Dia de convívio sobre a educação cívica da 

juventude e das crianças durante as férias de 

Verão.

23/2/2017  $ 10,000.00 敬老愛老同樂日遊藝大會。

Jogos para o «Dia de convívio com idosos».

街總氹仔社區中心

Centro Comunitário da Taipa da União Ge-

ral das Ass. dos Moradores de Macau

26/6/2017  $ 6,000.00 街總氹仔社區中心成立十八周年暨中心開放日。

Dia aberto do centro comunitário da Taipa da 

UGAMM alusivo ao 18.º aniversário.

26/6/2017  $ 3,192.60 花好月圓迎中秋。

Celebração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar).

11/9/2017  $ 3,998.70 淨化海灘。

Vamos manter as praias limpas.
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街總氹仔社區中心

Centro Comunitário da Taipa da União Ge-

ral das Ass. dos Moradores de Macau

11/9/2017  $ 2,472.10 基本法你要知。

Você deve conhecer a Lei Básica da RAEM.

澳門果欄六街區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio de Moradores 

de Seis Vias Públicas, Abrangendo a Rua 

dos Faitiões de Macau

26/6/2017  $ 2,000.00 “美好衛生環境由我做起”清潔大行動及“預防

夏天疾病”講座。

Campanha de limpeza.

26/6/2017  $ 3,000.00 “慶祝中華人民共和國成立68週年”座談會。

Festa de Confraternização em celebração do 

68.º aniversário de Estabelecimento da Repú-

blica Popular da China.

11/9/2017  $ 3,500.00 “溫馨家庭樂融融”親子園遊同樂日。

Dia de confraternização e bazar para famílias.

11/9/2017  $ 4,000.00 “慶祝澳門回歸祖國十八周年、本會成立五十周

年”聯歡餐會。

Jantar de confraternização, em celebração 

do 50.º aniversário da Associação de Mútuo 

Auxílio de Moradores de Seis Vias Públicas, 

abrangendo a Rua dos Faitiões de Macau e do 

18.º aniversário do retorno de Macau à Pátria.

澳門工會聯合總會

Federação das Associações dos Operários 

de Macau

7/7/2017  $ 1,500,000.00 2017工人體育場營運費用（七及八月份）。

Despesas de funcionamento do Campo dos 

Operários no ano 2017 (meses 7-8).

14/9/2017  $ 1,500,000.00 2017工人體育場營運費用（十至十二月份）。

Despesas de funcionamento do Campo dos 

Operários no ano 2017 (meses 10-12).

27/6/2017  $ 3,500.00 中秋郊遊樂。

Passeio na natureza em celebração da Festivi-

dadede Chong Chao (Bolo Lunar).

澳門基督徒音樂協會

Associação de Música dos Cristãos de Macau

24/11/2017  $ 5,000.00 歡樂佳音平安夜。

Sarau na véspera de Natal.

澳門街坊會聯合總會黑沙環社區服務中心

Centro de Serviço Comunitário da Areia 

Preta da União Geral Associações dos Mo-

radores de Macau

11/9/2017  $ 3,000.00 重陽登高GO!GO!GO!

Actividade de subir montanha para festejar o 

Dia Chong Yeong.

26/6/2017  $ 3,000.00 “家好月圓”中秋燈謎會。

Bazar sobre adivinhas, alusivas à Festividade 

de Chong Chao (Bolo Lunar).

26/6/2017  $ 3,898.50 “預防登革熱”之健康講座及推廣。

Palestra sobre a saúde e divulgação do tema 

«Prevenção da Febre de Dengue».

11/9/2017  $ 4,000.00 “家在澳門，同慶回歸”嘉年華。

Carnaval sob o tema de «Vivemos em Macau, 

celebramos o seu retorno à Pátria».
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澳門街坊會聯合總會黑沙環社區服務中心

Centro de Serviço Comunitário da Areia 

Preta da União Geral Associações dos Mo-

radores de Macau

27/1/2017  $ 2,814.00 “里好幫幫忙”社區居民關注小組。

«Por favor, dê-me uma ajuda» — Grupo de 

Caridade dos Moradores.

新口岸社區中心 26/6/2017  $ 3,000.00 “齊耕作”親子體驗。

Actividade de experiência de agricultura orgâ-

nica.

26/6/2017  $ 3,000.00 好公民好作風填色比賽。

Concurso de pintura a cores sobre o tema 

«Seja um bom cidadão e pratique bons actos».

26/6/2017  $ 3,000.00 環保勞作設計比賽。

Concurso de trabalhos manuais com materiais 

ecológicos.

26/6/2017  $ 5,000.00 慶國慶迎中秋聯歡會。

Sarau comemorativo de confraternização da 

Festividade de Chong Chao (Bolo Lunar) e do 

Dia Nacional da RPC.

26/1/2017  $ 5,000.00 健康生活教育系列活動。

Série de actividades de educação de vida sau-

dável.

12/9/2017  $ 3,000.00 做個好公民有獎問答遊戲。

Jogo de perguntas e respostas com prémios so-

bre o tema de «Ser um bom cidadão».

澳門社會服務中心

Centro de Serviços Sociais de Macau

26/6/2017  $ 5,000.00 “開開心心”親子同樂日。

Dia de convívio para famílias.

26/6/2017  $ 5,000.00 “中秋送暖”探訪活動。

Festa de confraternização no bairro de Iao 

Hon, em celebração da Festividade de Chong 

Chao (Bolo Lunar) e do Dia Nacional da RPC.

澳門保護遺棄動物協會

Associação de Protecção aos A nimais 

Abandonados de Macau

27/1/2017  $ 60,000.00 2017年度澳門保護遺棄動物協會運作經費。

Despesas de funcionamento 2017.

青松聯誼會

Green Pine Friendship Association

23/2/2017  $ 3,000.00 慶祝三八國際婦女節。

Celebração do Dia da Mulher (8 de Março).

23/2/2017  $ 5,000.00 慶祝國慶‧澳門回歸暨十周年會慶。

Celebração do Dia Nacional da China e 10.º ani-

versário da instalação da Green Pine Friendship 

Association.

拉撒路青少年中心

Centro de Juventude «Lazarus»

24/11/2017  $ 5,000.00 “為澳門鼓舞”發放正能量2017。

CHEER Macao Float Parade 2017.
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澳門新填海居民聯誼會

Associação Fraternal dos Habitantes dos 

Novos Aterros de Macau

12/9/2017  $ 2,100.00 慶祝“中華人民共和國成立六十八周年”座談會

暨會員聯歡茶會。

Palestra e banquete de confraternização sobre 

a «celebração do 68.º aniversário da implanta-

ção da RPC».

澳門街坊總會樂駿中心

Centro Lok Chon da União Geral das Asso-

ciações dos Moradores de Macau

26/1/2017  $ 3,000.00 漫步澳門街。

Passeio nas ruas de Macau.

27/6/2017  $ 4,000.00 迎國慶暨歡樂中秋聯歡會。

Sarau comemorativo de confraternização da 

Festividade de Chong Chao (Bolo Lunar) e do 

Dia Nacional da RPC.

26/1/2017  $ 4,500.00 健康全面體。

Palestra sobre saúde.

27/6/2017  $ 5,000.00 愛“里”行動。

Actividade sobre respeito pelos vizinhos.

澳門工會聯合總會氹仔綜合服務中心 27/6/2017  $ 3,125.40 盛夏燒烤清潔海灘我做到。

Actividade de limpeza da praia — churrasco 

para recepção ao Verão.

27/6/2017  $ 4,798.10 開開心心迎中秋。

Celebração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar).

12/9/2017  $ 4,000.00 2016-2017年度義工嘉許頒獎。

Atribuição de louvor e prémios aos voluntários 

dos anos 2016 e 2017.

澳門理工學院長者書院同學會

Associação dos Antigos Alunos da Acade-

mia do Cidadão Senior do Instituto Politéc-

nico de Macau.

23/2/2017  $ 3,000.00 師生體育活動日。

Dia de actividades desportivas dos alunos e 

professores.

23/2/2017  $ 5,000.00 慶回歸暨本會八周年會慶才藝表演聯歡晚會。

Sarau de confraternização, em celebração do 

retorno de Macau à Pátria e 8.º aniversário da 

Associação dos Antigos Alunos da Academia 

do Cidadão Sénior do Instituto Politécnico de 

Macau.

大老鼠兒童戲劇團

Big Mouse Kids Drama Group

22/9/2017  $ 5,000.00 社區親親戲劇計劃。

Dia de arte infantil do «Programa de peças 

teatrais realizadas nos bairros comunitários».

澳門無疆界青年協會

Associação sem Fronteira da Juventude de 

Macau

23/2/2017  $ 3,000.00 無分疆界青年關懷計劃。

Plano de caridade para a juventude sem fron-

teiras.

綠色未來 26/1/2017  $ 5,000.00 海洋文化保育計劃。

Plano de conservação marinha.

澳門街坊會聯合總會頤駿中心 26/6/2017  $ 3,000.00 多感官實驗室系列活動。

Série de actividades: Laboratório multi-senso-

rial.
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中華民族團結促進會 27/4/2017  $ 4,000.00 樹木樹人‧綠悠遊。

Passeio Verde da Semana da Cultura e Arte 

Nacional Chinesa — As Árvores e o Homem.

藝駿青年發展協會

Associação de Desenvolvimento da Juven-

tude de Ngai Chon

27/6/2017  $ 4,000.00 第四屆GP甜心義工隊系列活動。

4.ª Série de actividades dos voluntários de con-

fecção de sobremesas.

民眾建澳聯盟

Aliança de Povo de Instituição de Macau

28/6/2017  $ 5,000.00 認識登革熱有獎問答遊戲。

Jogo de perguntas e respostas com prémios so-

bre conhecimentos da Febre de Dengue.

28/6/2017  $ 8,000.00 慶中秋迎國慶文藝晚會。

Espectáculo em celebração da Festividade de 

Chong Chao (Bolo Lunar) e do Dia Nacional 

da RPC.

28/6/2017  $ 5,000.00 大廈居民健康醫療知識講座。

Palestra sobre conhecimentos relativos a assis-

tência médica, para moradores.

12/9/2017  $ 5,000.00 樂活生態體驗營。

Campismo na Natureza.

28/6/2017  $ 7,667.70 暖暖社區探訪活動。

Actividade de visita aos moradores mais vul-

neráveis dos bairros.

12/9/2017  $ 5,000.00 社區治安防範知識講座。

Seminário sobre conhecimentos de manuten-

ção da segurança comunitária.

澳門供應商聯合會

Associação da União dos Fornecedores de 

Macau

12/9/2017  $ 25,000.00 食品安全法——系列活動。

Série de actividades — Lei de Segurança Ali-

mentar.

澳門街坊會聯合總會綠楊長者日間護理中心 12/9/2017  $ 2,000.00 美滿團圓慶中秋。

Celebração da Festividade de Chong Chao 

(Bolo Lunar).

26/6/2017  $ 1,500.00 “食得健康”廚技比賽。

Concurso de culinária de comida saudável.

26/6/2017  $ 1,500.00 “綠”楊之星長者環保設計比賽。

Concurso de fashion para idosos no Edifício 

Jardim Luk Yeung.

12/9/2017  $ 1,500.00 “愛我中華”時事常識問答比賽。

Jogos de perguntas e respostas sobre notícias e 

conhecimentos da Pátria.

居澳泰僑協會

Associação dos Tailandeses em Macau

24/11/2017  $ 10,000.00 2017泰國文化節。

Festival de Cultura Tailandesa 2017.

澳門爐石塘坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res de Lou Sek Tong

28/6/2017  $ 9,000.00 慶祝國慶暨愛心孝心齊盡獻敬老聯歡晚會。

Sarau de confraternização em celebração do 

Dia Nacional da China e para promoção do 

respeito a prestar a idosos e pais.
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澳門公務人員文化協會

Associação Cultural dos Trabalhadores da 

Administração Pública de Macau

24/11/2017  $ 5,000.00 2017“星海之聲”音樂會。

Concerto de Música 2017.

澳門免廢生活協會

Macau Free Cycle Association

28/6/2017  $ 5,000.00 第四屆免廢中秋革命。

4.ª Edição da Actividade da Macau Free Cycle 

na Festividade de Chong Chao (Bolo Lunar).

澳門街坊會聯合總會青頤長者綜合服務中心 26/6/2017  $ 2,500.00 “中秋彩燈會”花燈工作坊。

Workshop de lanternas da Festiv idade de 

Chong Chao (Bolo Lunar).

26/6/2017  $ 2,500.00 “齊來滅Ｅ蚊”登革熱防治社區活動。

Actividade comunitária «Extinguir os mosqui-

tos para prevenir a Febre de Dengue».

26/6/2017  $ 2,500.00 “活力青洲山”公民教育活動。

Actividade de educação cívica na montanha da 

Ilha Verde.

12/9/2017  $ 3,000.00 “青頤留聲機”歌唱比賽。

Concurso de canções para idosos.

南粵食品水產有限公司

Agência Comercial de Géneros Alimentí-

cios e Produtos Marinhos Nam Yue, Limi-

tada

23/10/2017  $ 240,000.00 就人禽分隔對家禽業界企業經營者發放一次性

補助。

Abono concedido numa única prestação para 

os operadores empresariais no sector de aves 

de capoeira relativo à medida de «separação 

entre humanos e aves».
南光貿易有限公司

Companhia Comerical Nam Kwong Limita-

da

23/10/2017  $ 240,000.00

林德記 23/10/2017  $ 307,198.90

李良記

Lei Leong Kei

23/10/2017  $ 371,187.10

光利雞鴨 23/10/2017  $ 405,006.90

和發家禽批發有限公司

Companhia de Distribuição de Áves Wo 

Fat, Limitada

23/10/2017  $ 480,000.00

德生肉食有限公司

Industria de Carnes Tak Sang, Limitada

23/10/2017  $ 480,000.00

鄭耀棠

Chiang Io Tong

23/10/2017  $ 397,278.00 就人禽分隔對家禽業界個人經營者發放一次性

補助。

Abono concedido numa única prestação para 

os operadores individuais no sector de aves de 

capoeira relativo à medida de «separação entre 

humanos e aves».

甘永發

Kam Weng Fat

23/10/2017  $ 329,592.00

譚國盛 23/10/2017  $ 858,750.00

柯金德

O Kam Tak

23/10/2017  $ 480,000.00

蕭朝

Siu Chiu

23/10/2017  $ 240,000.00
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陳永生

Chan Weng Sang

23/10/2017  $ 352,357.00 就人禽分隔對家禽業界個人經營者發放一次性

補助。

Abono concedido numa única prestação para 

os operadores individuais no sector de aves de 

capoeira relativo à medida de «separação entre 

humanos e aves».

甘秀娥

Kam Sao Ngo

23/10/2017  $ 289,921.90

黃艷萍

Wong Im Peng

23/10/2017  $ 394,193.10

黃美球

Wong Mei Kao

23/10/2017  $ 240,000.00

尹玉祥

Wan Iok Cheong

23/10/2017  $ 342,827.50

鍾景文 23/10/2017  $ 621,720.80

麥惠英

Mak Wai Ieng

23/10/2017  $ 240,000.00

許財貴

Hoi Choi Kuai

23/10/2017  $ 480,000.00

陳梅花

Chan Mui Fa

23/10/2017  $ 386,685.00

林洪

Lam Hong

23/10/2017  $ 388,936.70

郭同𠖎

Kok Tong Ngat

23/10/2017  $ 340,091.60

勞梁細燕

Lou Leong Sai In

23/10/2017  $ 384,816.00

高志生

Cou Chi Sang

23/10/2017  $ 388,706.60

凌國威

Leng Kuok Wai

23/10/2017  $ 337,200.00

麥嘉麗

Mak Ka Lai

23/10/2017  $ 240,000.00

麥炳權

Mak Peng Kun

23/10/2017  $ 261,801.20

梁轉萍

Leong Chun Peng

23/10/2017  $ 333,660.00

林祖衡

Lam Cho Hang

23/10/2017  $ 351,452.00

王建明

Wong Kin Meng

23/10/2017  $ 479,537.80

胡妙容

Wu Mio Iong

23/10/2017  $ 266,588.90

梁笑琼

Leong Sio Keng

23/10/2017  $ 408,125.80
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魏雪峰

Ngai Sut Fong

23/10/2017  $ 295,138.90 就人禽分隔對家禽業界個人經營者發放一次性

補助。

Abono concedido numa única prestação para 

os operadores individuais no sector de aves de 

capoeira relativo à medida de «separação entre 

humanos e aves».

王華斌

Wong Wa Pan

23/10/2017  $ 335,655.50

陳鴻錦

Chan Hong Kam

23/10/2017  $ 429,295.10

周淑卿

Chao Sok Heng

23/10/2017  $ 413,331.40

蘇萍珍

Sou Peng Chan

23/10/2017  $ 426,389.70

鄭桂珍

Cheang Kuai Chan

23/10/2017  $ 418,497.00

曹麟慶 23/10/2017  $ 445,315.00

林秀芳

Lam Sao Fong

23/10/2017  $ 278,899.00

趙景培

Chio Keng Pui

23/10/2017  $ 884,252.00

永利欄

Veng Lei Lan

23/10/2017  $ 269,136.40

黃建平

Wong Kin Peng

23/10/2017  $ 340,244.00

林社穠

Lam Se Nong

23/10/2017  $ 384,816.00

梁劍波

Leong Kim Po

23/10/2017  $ 283,758.10

日豐貿易行

Iat Fong Mao Iec Hong

23/10/2017  $ 450,000.00

適記乳鴿 23/10/2017  $ 273,781.20

盧金鳳

Lou Kam Fong

23/10/2017  $ 343,400.00

蕭偉安

Siu Wai On

23/10/2017  $ 240,000.00

梁明立 23/10/2017  $ 404,252.00

粵華雞鴨

Aves Capoeira Ut Va

23/10/2017  $ 406,885.90

華記雞鴨欄

Va Kei Animais

23/10/2017  $ 480,000.00

鄧勝雄

Tang Seng Hong

23/10/2017  $ 240,000.00
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鄧潔儀

Tang Kit Yi

23/10/2017  $ 347,052.00 就人禽分隔對家禽業界個人經營者發放一次性

補助。

Abono concedido numa única prestação para 

os operadores individuais no sector de aves de 

capoeira relativo à medida de «separação entre 

humanos e aves».

陳志成

Chan Chi Seng

23/10/2017  $ 381,133.90

鄭冠辰

Cheang Kun San

23/10/2017  $ 325,680.00

高燦楷

Kou Chan Kai

23/10/2017  $ 263,220.90

胡詠娜 23/10/2017  $ 303,894.90

張潤忠 23/10/2017  $ 344,322.00

王維權

Wong Wai Kun

23/10/2017  $ 339,660.00

李永進

Lei Weng Chon

23/10/2017  $ 423,628.60

林千勝

Lam Chin Seng

23/10/2017  $ 5,700.60 就人禽分隔對家禽業界經營者發放遣散僱員之

一次性補助。

Abono concedido numa única prestação pela 

cessação da relação de trabalhador para os 

operadores no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

林奕輝

Lam Iek Fai

23/10/2017  $ 42,396.00

林志恆

Lam Chi Hang

23/10/2017  $ 6,534.10

鄭梁錦萍

Chiang Leong Kam Peng

23/10/2017  $ 142,980.00

李桂興

Lei Kuai Heng

23/10/2017  $ 175,000.00

李秀琴

Lei Sao Kam

23/10/2017  $ 8,667.30

甘帶好

Kam Tai Hou

23/10/2017  $ 135,000.00

龍秀山

Long Sao San

23/10/2017  $ 48,805.60

張片凡

Cheong Pin Fan

23/10/2017  $ 14,320.00

關向民

Kuan Heong Man

23/10/2017  $ 5,866.90

陳四定

Chan Sei Teng

23/10/2017  $ 185,000.00

林松正

Lam Chong Cheng

23/10/2017  $ 53,743.50

譚健榮

Tam Kin Weng

23/10/2017  $ 46,250.00
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黃均

Wong Kuan

23/10/2017  $ 246,711.60 就人禽分隔對家禽業界經營者發放遣散僱員之

一次性補助。

Abono concedido numa única prestação pela 

cessação da relação de trabalhador para os 

operadores no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

林嘉文

Lam Ka Man

23/10/2017  $ 53,743.50

黃惠霞

Wong Wai Ha

23/10/2017  $ 130,000.00

陳富云

Chan Fu Wan

23/10/2017  $ 18,510.90

吳二龍

Ng I Long

23/10/2017  $ 130,000.00

林德勳

Lin Te Hsun

23/10/2017  $ 13,500.00

張江美蓮

Cheong Kong Mei Lin

23/10/2017  $ 60,275.70

黃連娣

Wong Lin Tai

23/10/2017  $ 75,870.00

高映紅

Kou Ieng Hong

23/10/2017  $ 127,134.40

徐觀連

Choi Kun Lin

23/10/2017  $ 7,333.10

黃月嬌

Wong Ut Kio

23/10/2017  $ 160,000.00

劉少棠

Lao Sio Tong

23/10/2017  $ 160,000.00

陳日初

Chan Iat Cho

23/10/2017  $ 64,575.00

鄧佩英

Tang Pui Ieng

23/10/2017  $ 35,830.30

譚龍欽

Tam Long Iam

23/10/2017  $ 70,675.00

甘文端

Kam Man Tun

23/10/2017  $ 70,675.00

鍾玉逢

Zhong Yufeng

23/10/2017  $ 6,000.00

李才

Lei Choi

23/10/2017  $ 24,000.00

程玉強

Cheng Iok Keong

23/10/2017  $ 40,950.00

李潤林

Lei Ion Lam

23/10/2017  $ 32,400.00
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陸女銀

Lok Noi Ngan

23/10/2017  $ 43,076.00 就人禽分隔對家禽業界經營者發放遣散僱員之

一次性補助。

Abono concedido numa única prestação pela 

cessação da relação de trabalhador para os 

operadores no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

黃惠梅

Wong Wai Mui

23/10/2017  $ 47,520.00

黎錦全

Lai Kam Chuen

23/10/2017  $ 28,669.80

李鳳雲

Lei Fong Wan

23/10/2017  $ 63,600.00

楊志華

Ieong Chi Wa

23/10/2017  $ 25,200.00

張志春

Cheong Chi Chon

23/10/2017  $ 25,200.00

陳錫培

Chan Sek Pui

23/10/2017  $ 172,678.50

周華成

Chow Wah Shing

23/10/2017  $ 178,821.50

何偉強

Ho Wai Keong

23/10/2017  $ 164,021.50

林偉

Lam Wai

23/10/2017  $ 160,321.50

吳艮干

Ng Kan Kon

23/10/2017  $ 14,793.90

劉偉瑜

Lao Wai U

23/10/2017  $ 160,321.50

吳永崧

Ng Weng Song

23/10/2017  $ 17,900.00

劉祖堯

Lau Chou Io

23/10/2017  $ 164,761.50

麥培標

Mak Pui Pio

23/10/2017  $ 27,550.00

李溢棟

Lei Iat Tong

23/10/2017  $ 151,700.00

林沛群

Lam Pui Kuan

23/10/2017  $ 156,000.00

梁淑興

Leong Sok Heng

23/10/2017  $ 60,825.00

柯宜洲

O I Chau

23/10/2017  $ 145,144.10

林中韶

Lam Chong Sio

23/10/2017  $ 15,379.10

柯金德

O Kam Tak

23/10/2017  $ 102,601.50
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李振權

Lei Chan Kun

23/10/2017  $ 119,150.00 就人禽分隔對家禽業界經營者發放遣散僱員之

一次性補助。

Abono concedido numa única prestação pela 

cessação da relação de trabalhador para os 

operadores no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

蕭偉雄

Sio Wai Hong

23/10/2017  $ 111,998.50

蘇泉

Sou Chun

23/10/2017  $ 167,128.50

余錫濤

U Sek Tou

23/10/2017  $ 124,217.00

范少卿

Fan Siu Heng

23/10/2017  $ 49,548.10

顏招桂

Ngan Chio Kuai

23/10/2017  $ 16,813.90

胡杏球

Wu Hang Kao

23/10/2017  $ 158,350.00

陸雪玲

Lok Sut Leng

23/10/2017  $ 16,684.00

孫貴明

Sun Kuai Meng

23/10/2017  $ 196,414.90

許學專

Hoi Hok Chun

23/10/2017  $ 250,000.00

黃乾佳

Wong Kin Kai

23/10/2017  $ 4,566.40

譚雲燕

Tam Wan In

23/10/2017  $ 160,007.50

王磊

Wong Loi

23/10/2017  $ 38,699.50

黃海波

Huang Haibo

23/10/2017  $ 11,220.00

張文業

Cheong Man Ip

23/10/2017  $ 133,350.00

陳銳鋒

Chan Ioi Fong

23/10/2017  $ 52,920.00

溫梅秀

Wan Mui Sao

23/10/2017  $ 106,250.00

楊干周

Ieong Kon Chao

23/10/2017  $ 136,578.80

劉冠顏

Lao Kun Ngan

23/10/2017  $ 90,000.00

張偉榮

Cheong Wai Weng

23/10/2017  $ 157,574.00

林旭成

Lam Iok Seng

23/10/2017  $ 172,500.00
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李群娣

Lei Kuan Tai

23/10/2017  $ 92,500.00 就人禽分隔對家禽業界經營者發放遣散僱員之

一次性補助。

Abono concedido numa única prestação pela 

cessação da relação de trabalhador para os 

operadores no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

龍容妹

Long Iong Mui

23/10/2017  $ 133,350.00

陳准雄

Chan Chon Hong

23/10/2017  $ 227,344.00

吳基庭

Ng Kei Teng

23/10/2017  $ 111,735.00

李旭明

Lin Xuming

23/10/2017  $ 37,850.00

陳少源

Chan Sio Un

23/10/2017  $ 83,305.50

溫必文

Wan Pit Man

23/10/2017  $ 187,500.00

曾令揚

Tsang Ling Yeung

23/10/2017  $ 27,168.40

黃健社

Wong Kin Se

23/10/2017  $ 159,701.30

周金嬋

Chao Kam Sim

23/10/2017  $ 110,845.00

李,樹強

Lei, Su Keong

23/10/2017  $ 187,562.10

梁耀祥

Liang Yaoxiang

23/10/2017  $ 12,200.50

高潤強

Kou Ion Keong

23/10/2017  $ 186,650.00

李志明

Lei Chi Meng

23/10/2017  $ 31,848.10

劉錦洪

Lao Kam Hong

23/10/2017  $ 16,250.00

李連香

Li Lianxiang

23/10/2017  $ 91,507.00

李少英

Lei Sio Ieng

23/10/2017  $ 186,650.00

甘林根

Kam Lam Kan

23/10/2017  $ 120,680.00

梁耀華

Leung Yiu Wah

23/10/2017  $ 78,120.00

梁淑貞

Leong Sok Cheng

23/10/2017  $ 157,182.00

練玉芬

Lin Iok Fan

23/10/2017  $ 120,680.00
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許鳳梅

Hoi Fong Mui

23/10/2017  $ 79,500.00 就人禽分隔對家禽業界經營者發放遣散僱員之

一次性補助。

Abono concedido numa única prestação pela 

cessação da relação de trabalhador para os 

operadores no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

陳兆輝

Chan Sio Fai

23/10/2017  $ 185,850.00

阮漢生

Un Hon Sang

23/10/2017  $ 137,500.00

胡瑞池

Wu Soi Chi

23/10/2017  $ 137,500.00

林燕洪

Lam In Hong

23/10/2017  $ 61,994.30

倫偉宗

Lon Wai Chong

23/10/2017  $ 4,400.00

張北活

Cheong Pak Wut

23/10/2017  $ 137,500.00

黃景緒

Wong Keng Soi

23/10/2017  $ 80,220.00

麥亮益

Mak Leong Iek

23/10/2017  $ 137,500.00

甘石興

Kam Seak Heng

23/10/2017  $ 97,320.00

凌玉森

Leng Iok Sam

23/10/2017  $ 81,780.00

鄧永美

Tang Weng Mei

23/10/2017  $ 5,866.90

潘春祺

Pun Chon Kei

23/10/2017  $ 107,223.10

何桂珍

Ho Kuai Chan

23/10/2017  $ 11,666.00

黃洪廣

Wong Hong Kuong

23/10/2017  $ 128,000.00

馮北好

Fong Pak Hou

23/10/2017  $ 24,669.30

劉少科

Lao Sio Fo

23/10/2017  $ 8,800.00

吳靄嵐

Ng Oi Lam

23/10/2017  $ 149,320.00

甘月林

Kam Ut Lam

23/10/2017  $ 134,000.00

鄭鳳蓮

Cheang Fong Lin

23/10/2017  $ 30,250.00
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梁瑞貞

Leong Sui Cheng

23/10/2017  $ 21,620.50 就人禽分隔對家禽業界經營者發放遣散僱員之

一次性補助。

Abono concedido numa única prestação pela 

cessação da relação de trabalhador para os 

operadores no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

甘愛英

Kam Oi Ieng

23/10/2017  $ 91,130.90

林錫湛

Lam Sek Cham

23/10/2017  $ 125,850.00

蕭子嫦

Sio Chi Seong

23/10/2017  $ 101,320.00

朱建玲

Chu Kin Leng

23/10/2017  $ 136,680.00

余細嫻

U Sai Han

23/10/2017  $ 225,000.00

王淑坤

Wong Sok Kuan

23/10/2017  $ 17,081.00

余己媛

U Kei Wun

23/10/2017  $ 174,229.60

林維州

Lam Wai Chao

23/10/2017  $ 58,086.30

林銀弟

Lam Ngan Tai

23/10/2017  $ 104,680.00

余炳荷

U Peng Ho

23/10/2017  $ 136,020.00

鄧佳泉

Tang Kai Chun

23/10/2017  $ 22,157.40

梁彩娟

Leong Choi Kun

23/10/2017  $ 11,535.10

盧秀堅

Lou Sao Kin

23/10/2017  $ 37,850.00

林超燕

Lam Chio In

23/10/2017  $ 22,157.40

譚梅盛

Tam Mui Seng

23/10/2017  $ 61,395.10

陳興

Chan Heng

23/10/2017  $ 144,000.00

林年安

Lam Nin On

23/10/2017  $ 248,878.60

梁福沛

Liang Fupei

23/10/2017  $ 14,400.00

李秀蘭

Lei Sao Lan

23/10/2017  $ 22,100.00

余幹文

U Kon Man

23/10/2017  $ 14,819.40
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馮啟明

Fong Kai Meng

23/10/2017  $ 94,000.00 就人禽分隔對家禽業界經營者發放遣散僱員之

一次性補助。

Abono concedido numa única prestação pela 

cessação da relação de trabalhador para os 

operadores no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

謝元杰

Che Un Kit

23/10/2017  $ 199,081.40

譚少英

Tam Sio Ieng

23/10/2017  $ 217,810.40

甘信騰

Kam Son Tang

23/10/2017  $ 40,371.30

梁少山

Liang Shaoshan

23/10/2017  $ 14,400.00

何瑞宜

Ho Soi I

23/10/2017  $ 12,680.00

歐宗欽

Ou Zongqin

23/10/2017  $ 14,400.00

呂炳裕

Loi Pang U

23/10/2017  $ 61,962.40

鄭炳源

Cheang Peng Un

23/10/2017  $ 15,092.90

劉伯年

Lao Pak Nin

23/10/2017  $ 35,150.00

李永銓

Lei Weng Chun

23/10/2017  $ 130,020.00

吳秋牛

Ng Chao Ngao

23/10/2017  $ 60,595.40

葉小琴

Ip Sio Kam

23/10/2017  $ 60,595.40

譚柏倫

Tam Pak Lon

23/10/2017  $ 196,020.00

陳賢旭

Chan In Iok

23/10/2017  $ 16,401.50

葉金玉

Ip Kam Iok

23/10/2017  $ 14,191.40

林秉和

Lam Peng Wo

23/10/2017  $ 16,906.10

王炳泉

Wong Peng Chun

23/10/2017  $ 22,157.40

許妙萍

Hoi Mio Peng

23/10/2017  $ 197,321.50

龍鶴齡

Long Hok Leng

23/10/2017  $ 11,680.00
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黃少珍

Wong Sio Chan

23/10/2017  $ 36,750.00 就人禽分隔對家禽業界經營者發放遣散僱員之

一次性補助。

Abono concedido numa única prestação pela 

cessação da relação de trabalhador para os 

operadores no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

王東

Wong Tong

23/10/2017  $ 27,550.00

孫桂嬌

Sun Kuai Kiu

23/10/2017  $ 187,500.00

卓賢

Cheok In

23/10/2017  $ 149,320.00

林千勝

Lam Chin Seng

23/10/2017  $ 10,000.00 就人禽分隔對家禽業界從業員發放一次性補助。

Abono concedido numa única prestação para 

os agentes no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

林奕輝

Lam Iek Fai

23/10/2017  $ 7,200.00

林志恆

Lam Chi Hang

23/10/2017  $ 10,000.00

李桂興

Lei Kuai Heng

23/10/2017  $ 28,000.00

鄭梁錦萍

Chiang Leong Kam Peng

23/10/2017  $ 36,000.00

李秀琴

Lei Sao Kam

23/10/2017  $ 16,000.00

甘帶好

Kam Tai Hou

23/10/2017  $ 30,000.00

龍秀山

Long Sao San

23/10/2017  $ 16,000.00

張片凡

Cheong Pin Fan

23/10/2017  $ 24,000.00

關向民

Kuan Heong Man

23/10/2017  $ 16,000.00

陳四定

Chan Sei Teng

23/10/2017  $ 30,000.00

譚健榮

Tam Kin Weng

23/10/2017  $ 30,000.00

林松正

Lam Chong Cheng

23/10/2017  $ 29,000.00

黃均

Wong Kuan

23/10/2017  $ 58,000.00

林嘉文

Lam Ka Man

23/10/2017  $ 29,000.00

黃惠霞

Wong Wai Ha

23/10/2017  $ 30,000.00
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吳二龍

Ng I Long

23/10/2017  $ 30,000.00 就人禽分隔對家禽業界從業員發放一次性補助。

Abono concedido numa única prestação para 

os agentes no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

陳富云

Chan Fu Wan

23/10/2017  $ 29,000.00

林德勳

Lin Te Hsun

23/10/2017  $ 18,000.00

張江美蓮

Cheong Kong Mei Lin

23/10/2017  $ 19,600.00

黃連娣

Wong Lin Tai

23/10/2017  $ 40,000.00

徐觀連

Choi Kun Lin

23/10/2017  $ 20,000.00

高映紅

Kou Ieng Hong

23/10/2017  $ 22,000.00

黃月嬌

Wong Ut Kio

23/10/2017  $ 30,000.00

劉少棠

Lao Sio Tong

23/10/2017  $ 30,000.00

鄧佩英

Tang Pui Ieng

23/10/2017  $ 20,000.00

陳日初

Chan Iat Cho

23/10/2017  $ 15,000.00

譚龍欽

Tam Long Iam

23/10/2017  $ 16,000.00

甘文端

Kam Man Tun

23/10/2017  $ 16,000.00

鍾玉逢

Zhong Yufeng

23/10/2017  $ 14,400.00

李才

Lei Choi

23/10/2017  $ 14,400.00

程玉強

Cheng Iok Keong

23/10/2017  $ 15,000.00

李潤林

Lei Ion Lam

23/10/2017  $ 14,400.00

陸女銀

Lok Noi Ngan

23/10/2017  $ 11,000.00

黃惠梅

Wong Wai Mui

23/10/2017  $ 24,000.00

黎錦全

Lai Kam Chuen

23/10/2017  $ 16,000.00
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李鳳雲

Lei Fong Wan

23/10/2017  $ 14,400.00 就人禽分隔對家禽業界從業員發放一次性補助。

Abono concedido numa única prestação para 

os agentes no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

楊志華

Ieong Chi Wa

23/10/2017  $ 14,400.00

張志春

Cheong Chi Chon

23/10/2017  $ 14,400.00

陳錫培

Chan Sek Pui

23/10/2017  $ 28,000.00

周華成

Chow Wah Shing

23/10/2017  $ 29,000.00

何偉強

Ho Wai Keong

23/10/2017  $ 26,600.00

林偉

Lam Wai

23/10/2017  $ 26,000.00

吳艮干

Ng Kan Kon

23/10/2017  $ 28,000.00

劉偉瑜

Lao Wai U

23/10/2017  $ 26,000.00

吳永崧

Ng Weng Song

23/10/2017  $ 30,000.00

劉祖堯

Lau Chou Io

23/10/2017  $ 26,720.00

麥培標

Mak Pui Pio

23/10/2017  $ 30,000.00

李溢棟

Lei Iat Tong

23/10/2017  $ 24,600.00

梁淑興

Leong Sok Heng

23/10/2017  $ 15,000.00

林沛群

Lam Pui Kuan

23/10/2017  $ 36,000.00

柯宜洲

O I Chau

23/10/2017  $ 27,500.00

林中韶

Lam Chong Sio

23/10/2017  $ 31,600.00

柯金德

O Kam Tak

23/10/2017  $ 16,640.00

蕭偉雄

Sio Wai Hong

23/10/2017  $ 18,160.00

李振權

Lei Chan Kun

23/10/2017  $ 30,000.00
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蘇泉

Sou Chun

23/10/2017  $ 27,100.00 就人禽分隔對家禽業界從業員發放一次性補助。

Abono concedido numa única prestação para 

os agentes no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

余錫濤

U Sek Tou

23/10/2017  $ 27,100.00

范少卿

Fan Siu Heng

23/10/2017  $ 8,000.00

顏招桂

Ngan Chio Kuai

23/10/2017  $ 23,300.00

胡杏球

Wu Hang Kao

23/10/2017  $ 30,000.00

陸雪玲

Lok Sut Leng

23/10/2017  $ 23,120.00

許學專

Hoi Hok Chun

23/10/2017  $ 40,000.00

黃乾佳

Wong Kin Kai

23/10/2017  $ 6,200.00

孫貴明

Sun Kuai Meng

23/10/2017  $ 32,000.00

譚雲燕

Tam Wan In

23/10/2017  $ 40,000.00

王磊

Wong Loi

23/10/2017  $ 23,500.00

陳銳鋒

Chan Ioi Fong

23/10/2017  $ 24,000.00

溫梅秀

Wan Mui Sao

23/10/2017  $ 17,000.00

張文業

Cheong Man Ip

23/10/2017  $ 30,000.00

楊干周

Ieong Kon Chao

23/10/2017  $ 21,852.60

張偉榮

Cheong Wai Weng

23/10/2017  $ 43,600.00

劉冠顏

Lao Kun Ngan

23/10/2017  $ 14,400.00

林旭成

Lam Iok Seng

23/10/2017  $ 30,000.00

李群娣

Lei, Kuan Tai

23/10/2017  $ 14,800.00

龍容妹

Long Iong Mui

23/10/2017  $ 30,000.00
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陳准雄

Chan Chon Hong

23/10/2017  $ 56,000.00 就人禽分隔對家禽業界從業員發放一次性補助。

Abono concedido numa única prestação para 

os agentes no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

吳基庭

Ng Kei Teng

23/10/2017  $ 27,000.00

李旭明

Lin Xuming

23/10/2017  $ 30,000.00

陳少源

Chan Sio Un

23/10/2017  $ 28,000.00

溫必文

Wan Pit Man

23/10/2017  $ 30,000.00

曾令揚

Tsang Ling Yeung

23/10/2017  $ 26,000.00

黃健社

Wong Kin Se

23/10/2017  $ 25,552.20

周金嬋

Chao Kam Sim

23/10/2017  $ 21,000.00

李樹強

Lei Su Keong

23/10/2017  $ 32,000.00

梁耀祥

Liang Yaoxiang

23/10/2017  $ 24,400.00

李志明

Lei Chi Meng

23/10/2017  $ 26,000.00

高潤強

Kou Ion Keong

23/10/2017  $ 30,000.00

劉錦洪

Lao Kam Hong

23/10/2017  $ 30,000.00

李連香

Li Lianxiang

23/10/2017  $ 24,400.00

李少英

Lei Sio Ieng

23/10/2017  $ 30,000.00

甘林根

Kam Lam Kan

23/10/2017  $ 24,000.00

梁耀華

Leung Yiu Wah

23/10/2017  $ 25,200.00

練玉芬

Lin Iok Fan

23/10/2017  $ 24,000.00

梁淑貞

Leong Sok Cheng

23/10/2017  $ 27,600.00

許鳳梅

Hoi Fong Mui

23/10/2017  $ 18,000.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autoriação

 撥給之金額

 Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

陳兆輝

Chan Sio Fai

23/10/2017  $ 30,000.00 就人禽分隔對家禽業界從業員發放一次性補助。

Abono concedido numa única prestação para 

os agentes no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

阮漢生

Un Hon Sang

23/10/2017  $ 22,000.00

胡瑞池

Wu Soi Chi

23/10/2017  $ 22,000.00

林燕洪

Lam In Hong

23/10/2017  $ 20,000.00

張北活

Cheong Pak Wut

23/10/2017  $ 22,000.00

倫偉宗

Lon Wai Chong

23/10/2017  $ 12,000.00

麥亮益

Mak Leong Iek

23/10/2017  $ 22,000.00

黃景緒

Wong Keng Soi

23/10/2017  $ 36,000.00

凌玉森

Leng Iok Sam

23/10/2017  $ 36,000.00

甘石興

Kam Seak Heng

23/10/2017  $ 24,000.00

潘春祺

Pun Chon Kei

23/10/2017  $ 20,000.00

何桂珍

Ho Kuai Chan

23/10/2017  $ 20,000.00

黃洪廣

Wong Hong Kuong

23/10/2017  $ 24,000.00

鄧永美

Tang Weng Mei

23/10/2017  $ 16,000.00

劉少科

Lao Sio Fo

23/10/2017  $ 24,000.00

馮北好

Fong, Pak Hou

23/10/2017  $ 16,000.00

甘月林

Kam Ut Lam

23/10/2017  $ 24,000.00

吳靄嵐

Ng Oi Lam

23/10/2017  $ 24,000.00

鄭鳳蓮

Cheang Fong Lin

23/10/2017  $ 30,000.00

甘愛英

Kam Oi Ieng

23/10/2017  $ 16,000.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autoriação

 撥給之金額

 Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

林錫湛

Lam Sek Cham

23/10/2017  $ 30,000.00 就人禽分隔對家禽業界從業員發放一次性補助。

Abono concedido numa única prestação para 

os agentes no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

梁瑞貞

Leong Sui Cheng

23/10/2017  $ 10,000.00

蕭子嫦

Sio Chi Seong

23/10/2017  $ 24,000.00

朱建玲

Chu Kin Leng

23/10/2017  $ 24,000.00

王淑坤

Wong Sok Kuan

23/10/2017  $ 18,600.00

余細嫻

U Sai Han

23/10/2017  $ 36,000.00

余己媛

U Kei Wun

23/10/2017  $ 32,000.00

林銀弟

Lam Ngan Tai

23/10/2017  $ 24,000.00

林維州

Lam Wai Chao

23/10/2017  $ 34,000.00

余炳荷

U Peng Ho

23/10/2017  $ 36,000.00

鄧佳泉

Tang Kai Chun

23/10/2017  $ 23,200.00

梁彩娟

Leong Choi Kun

23/10/2017  $ 10,000.00

盧秀堅

Lou Sao Kin

23/10/2017  $ 30,000.00

林超燕

Lam Chio In

23/10/2017  $ 23,200.00

譚梅盛

Tam Mui Seng

23/10/2017  $ 10,000.00

陳興

Chan Heng

23/10/2017  $ 36,000.00

林年安

Lam Nin On

23/10/2017  $ 40,000.00

李秀蘭

Lei Sao Lan

23/10/2017  $ 30,000.00

謝元杰

Che Un Kit

23/10/2017  $ 32,000.00

馮啟明

Fong Kai Meng

23/10/2017  $ 24,000.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autoriação

 撥給之金額

 Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

甘信騰

Kam Son Tang

23/10/2017  $ 32,000.00 就人禽分隔對家禽業界從業員發放一次性補助。

Abono concedido numa única prestação para 

os agentes no sector de aves de capoeira rela-

tivo à medida de «separação entre humanos e 

aves».

譚少英

Tam Sio Ieng

23/10/2017  $ 40,000.00

何瑞宜

Ho Soi I

23/10/2017  $ 24,000.00

余幹文

U Kon Man

23/10/2017  $ 26,000.00

呂炳裕

Loi Pang U

23/10/2017  $ 26,000.00

鄭炳源

Cheang Peng Un

23/10/2017  $ 32,000.00

劉伯年

Lao Pak Nin

23/10/2017  $ 30,000.00

吳秋牛

Ng Chao Ngao

23/10/2017  $ 23,200.00

李永銓

Lei Weng Chun

23/10/2017  $ 36,000.00

譚柏倫

Tam Pak Lon

23/10/2017  $ 36,000.00

葉小琴

Ip Sio Kam

23/10/2017  $ 23,200.00

陳賢旭

Chan In Iok

23/10/2017  $ 14,000.00

葉金玉

Ip Kam Iok

23/10/2017  $ 23,200.00

林秉和

Lam Peng Wo

23/10/2017  $ 32,000.00

王炳泉

Wong Peng Chun

23/10/2017  $ 23,200.00

許妙萍

Hoi Mio Peng

23/10/2017  $ 32,000.00

龍鶴齡

Long Hok Leng

23/10/2017  $ 24,000.00

黃少珍

Wong Sio Chan

23/10/2017  $ 30,000.00

王東

Wong Tong

23/10/2017  $ 30,000.00

孫桂嬌

Sun Kuai Kiu

23/10/2017  $ 30,000.00

卓賢

Cheok In

23/10/2017  $ 24,000.00

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 14 de 
Fevereiro de 2018.

O Presidente do Conselho de Administração, José Tavares.

(Custo desta publicação $ 68 480,00)

二零一八年二月十四日於民政總署

管理委員會主席 戴祖義

（是項刊登費用為 $68,480.00）
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Anúncio

Concurso público da obra de melhoramento das vias 

da Rua George Chinnery, Rua Nova, Calçada 

dos Remédios e Travessa do Abreu

1. Modalidade do concurso: concurso público.

2. Local de execução da obra: Rua George Chinnery, Rua 
Nova, Calçada dos Remédios e Travessa do Abreu.

3. Objecto da empreitada: obra de embelezamento e me-
lhoramento de arruamento das Rua George Chinnery e Rua 
Nova.

4. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade da 
proposta é de 90 dias, a contar da data do acto público do con-
curso, prorrogável, nos termos previstos no programa do con-
curso.

5. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

6. Caução provisória: cento e dez mil patacas ($110 000,00), 
a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou 
seguro-caução aprovado nos termos legais.

7. Caução definitiva: 5%; do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5%; para garantia do con-
trato, em reforço da caução definitiva a prestar).

8. Preço base: não há.

9. Condições de admissão: inscrição na Direcção dos Servi-
ços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na modalidade de 
execução de obras.

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Núcleo de Expediente e Arquivo do IACM, sito na 
Av. de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Edif. Sede do IACM;

Dia e hora limite para a entrega das propostas: dia 22 de 
Março de 2018, às 17,00 horas (a proposta deve ser redigida 
numa das línguas oficiais da RAEM).

11. Local, dia e hora do acto público:

Local: Centro de Formação do IACM, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, Macau.

Dia e hora: 23 de Março de 2018, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para se-
rem esclarecidas as eventuais dúvidas relativas aos documentos 
apresentados no concurso.

12. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 
cópia:

O projecto, o caderno de encargos, o programa do concurso 
e outros documentos complementares podem ser examinados 

公 告

公開招標競投

千年利街、福德新街、三巴仔斜巷及大樓斜巷優化道路工程

1. 招標方式：公開招標。

2. 施工地點：千年利街、福德新街、三巴仔斜巷及大樓斜

巷。

3. 承攬工程目的：美化及改善千年利街及福德新街一帶街

道工程。

4. 標書的有效期：標書的有效期為90日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

5. 承攬類型：以系列價金承攬。

6. 臨時擔保：澳門幣壹拾壹萬元正（$110,000.00），以現金

存款或以法定銀行擔保或保險擔保提供。

7. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五（為擔保合同之履

行，須從承攬人每次收到之每次部分支付中再扣除5%，作為已

提供之確定擔保之追加）。

8. 底價：不設底價。

9. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

10. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號，民政總署

大樓，文書及檔案中心。

截止日期及時間：二零一八年三月二十二日下午五時正（標書

須以澳門特別行政區兩種官方語言其中一種編製）。

11. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門南灣大馬路804號中華廣場六字樓，民政總署培

訓中心禮堂。

日期及時間：二零一八年三月二十三日上午十時正。

為了第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

12. 查閱案卷及取得副本之地點、日期及時間：

有關圖則、承投規則、招標方案及其他補充文件，可於本公
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告刊登之日起至開標日止，於辦公時間內前往澳門南灣大馬路

南通商業大廈十七字樓民政總署道路渠務部查閱。

有興趣者亦可於二零一八年三月十六日下午五時前，向有關

部門取得招標案卷副本，每份為澳門幣伍佰元正（$500.00）（按

照第74/99/M號法令第五十二條第三款的規定）。

13. 工期：此工程之工期不得超過240天。

14. 標書評核標準及其所佔之比重：

——工程總造價及各項單價——60%；

——合理工期——10%。

——施工方案及建議：

i. 詳細度、說明、步驟及關鍵的工作程序——6%；

ii. 人力資源及建議資源的合適性——4%；

——對類似工程之經驗——5%；

——材料質量——10%；

——安全計劃——5%。

15. 附加的說明文件：由二零一八年三月十六日至截標日止，

投標者應前往澳門南灣大馬路南通商業大廈十七字樓民政總署

道路渠務部，以了解有否附加之說明文件。

二零一八年二月六日於民政總署

管理委員會副主席 羅志堅

（是項刊登費用為 $3,814.00）

財 政 局

告 示

申駁市區房屋稅

按照八月十二日第19/78/M號法律核准，並經四月十三日第

19/87/M號法令修訂之《市區房屋稅規章》第七十一條的規定，

nos Serviços de Saneamento, Vias e Manutenção Urbana do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sitos na Av. da 
Praia Grande, Edifício Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, 
durante as horas de expediente, desde o dia da publicação do 
anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso.

No local acima referido poderão ser solicitadas até às 17,00 
horas do dia 16 de Março de 2018, cópias do processo do con-
curso ao preço de $500,00 (quinhentas patacas) por exemplar, 
ao abrigo do n.º 3 do artigo 52.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M.

13. Prazo de execução da obra: o prazo de execução não poderá 
ser superior a 240 dias.

14. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

— Preço global da empreitada e lista de preços unitários — 
60%;

— Prazo de execução razoável — 10%;

— Plano de trabalhos:

i. Nível de detalhe, descrição, encadeamento e caminho críti-
co das tarefas — 6%;

ii. Adequabilidade à mão-de-obra e meios propostos — 4%.

— Experiência em obras semelhantes — 5%;

— Qualidade do material — 10%;

— Plano de segurança — 5%.

15. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer nos Serviços de Sa-
neamento, Vias e Manutenção Urbana do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais, sitos na Av. da Praia Grande, 
Edifício Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, a partir do 
dia 16 de Março de 2018 até à data limite para entrega das pro-
postas, para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos 
adicionais.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 6 de 
Fevereiro de 2018.

O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Lo Chi Kin.

(Custo desta publicação $ 3 814,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Edital

Contribuição Predial Urbana

Reclamações

Faz-se saber, face ao disposto no artigo 71.º do Regulamento 
da Contribuição Predial Urbana, aprovado pela Lei n.º 19/78/M, 
de 12 de Agosto, com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei 
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澳門財稅廳於二零一八年三月一日至三十一日期間，接受納稅人

申駁關於二零一七年度房屋紀錄中評定之可課稅收益。

有關表格可於財政局大樓、政府綜合服務大樓及氹仔接待中

心索取，或於財政局網頁（www.dsf.gov.mo）下載。上述申駁亦

可透過財政局「電子服務」申請。

二零一八年二月五日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,194.00）

澳 門 金 融 管 理 局

通 告

第006/2018-AMCM號通告

事項：保險業務監察——私人退休基金精算師之委任

1. 根據二月八日第6/99/M號法令第三十四條第一款，基金管

理實體在提交設立有關封閉式退休基金的申請時，應為其管理

之每一基金指定一名專責精算師。該專責精算師必須履行的職

務則載於該法令第三十四條第二款。

2. 此外，該法令第三十四條第四款闡明了擔任專責精算師

的條件應由澳門金融管理局以通告的形式訂定。

3. 基於此，茲訂定如下：

3.1 所有基金管理實體必須委任一名精算師執行私人退休

基金制度下所規定的職務和義務，並就由基金管理實體作出任

命決定的一個月內向澳門金融管理局作出通報，並須同時呈報

相關資料，包括但不限於有關精算師的專業資格及作為精算師

的相關工作經驗。

3.2 獲委任的精算師須符合以下條件：

a）具備下述任一資格或獲澳門金融管理局認可其具備與下

述相應之資格：

——英國精算師協會精算師（Fellow of the Institute and 

Faculty of Actuaries, United Kingdom）；

n.º 19/87/M, de 13 de Abril, que, durante o período de 1 a 31 de 
Março do corrente ano, as matrizes prediais vão ser postas a 
reclamação dos contribuintes, podendo estes reclamar contra o 
rendimento colectável fixado para o exercício de 2017.

O respectivo impresso é fornecido por estes Serviços, no 
Edifício «Finanças», no Centro de Serviços da RAEM e no 
Centro de Atendimento Taipa, ou ser descarregado através do 
endereço electrónico www.dsf.gov.mo, podendo, ainda, o pe-
dido de reclamação acima referido ser apresentado através do 
endereço electrónico desta Direcção de Serviços.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 5 de Fevereiro de 
2018.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Aviso

Aviso n.º 006/2018-AMCM

Assunto: Supervisão da actividade seguradora — Designa-
ção de actuário para fundos de pensões privados

1. Em conformidade com o n.º 1 do artigo 34.º do Decreto-
-Lei n.º 6/99/M, de 8 de Fevereiro, a entidade gestora de fundos 
deve designar o actuário responsável por cada fundo de pen-
sões por ela gerido aquando da apresentação do requerimento 
para a respectiva constituição. O actuário tem obrigatoriamen-
te de cumprir as funções referidas no n.º 2 do artigo 34.º do 
diploma em causa.

2. Por outro lado, o n.º 4 do artigo 34.º do mesmo diploma 
estipula que as condições a preencher pelo actuário responsável 
são definidas por aviso da AMCM.

3. Assim, a AMCM determina o seguinte:

3.1 Todas as entidades gestoras de fundos devem designar 
um actuário para cumprir as funções e deveres no âmbito das 
disposições do regime dos fundos de pensões privados, bem 
como comunicar à AMCM, no prazo de um mês após a deci-
são de designação pela entidade gestora de fundo, o actuário 
designado com as respectivas informações, especificando-se 
as qualificações técnicas e a experiência profissional relevante 
como actuário, no entanto, a informação a prestar não se deve 
restringir apenas a esses elementos.

3.2 O actuário designado deve cumprir com os requisitos de 
integridade estabelecidos:

a) Ser detentor de qualquer das qualificações abaixo indi-
cadas, ou de uma qualificação que possa ser acreditada pela 
AMCM desde que seja comparável com as seguintes:

— «Fellow» do «Institute and Faculty of Actuaries», do Rei-
no Unido;
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——澳大利亞精算師協會精算師（Fellow of the Institute 

of Actuaries of Australia）；或

——北美精算師協會精算師（Fel low of the Soc iety of 

Actuaries, United States of America）。

b）無論間斷與否，在過去的十年內從事精算領域工作的時

間累計不得少於三年；

c）符合六月三十日第27/97/M號法令第二十條第一款所列的

適當資格；

d）不應在基金管理實體內或外擔任可能產生利益衝突或影

響其獨立性的任何職務。

3.3 倘獲委任精算師辭職或被撤換，基金管理實體須在接獲

辭呈或作出撤換決定的一個月內通知澳門金融管理局，並說明

理由。

3.4 當獲委任精算師沒有恰當地履行職務或職責，出現利益

衝突或不再符合澳門金融管理局訂立的資格要求時，澳門金融

管理局有權要求基金管理實體將其撤換。另外，倘獲委任精算

師在履行其職務時出現下述嚴重失誤時，澳門金融管理局亦有

權要求基金管理實體將其撤換：

——獲委任精算師故意在其擬定的證書、聲明或報告上加

入虛假的要素或資料；

——故意在報告上隱藏不報或記載失實資料，阻礙精算工

作或導致精算工作無效；

——在編制的報告上出現多次錯誤，構成疏忽、違反法律條

款或規章、或違反於澳門特別行政區適用的一般精算原則或精

算實務準則。

3.5 倘於本通告生效前，根據二月八日第6/99/M號法令第

三十四條第一款的規定，經澳門金融管理局認證的精算師，將視

為符合本通告第3.1及3.2款的要求。

3.6 本通告自二零一八年三月一日起生效，並同時廢止第

008/2000-AMCM號通告及第005/2001-AMCM號通告。

二零一八年二月八日於澳門金融管理局 

行政管理委員會：

主席：陳守信 

委員：黃立峰 

（是項刊登費用為 $3,677.00）

— «Fellow» do «Institute of Actuaries of Australia»; ou

— «Fellow» da «Society of Actuaries», dos Estados Unidos 
da América.

b) Possuir experiência relevante em seguros de vida não 
inferior a três anos, consecutivos ou interpolados, durante os 
últimos dez anos antes da designação;

c) Possuir a idoneidade estabelecida no n.º 1 do artigo 20.º do 
Decreto-Lei n.º 27/97/M, de 30 de Junho;

d) Não deter posições dentro ou fora da seguradora que se-
jam susceptíveis de gerar conflitos de interesses ou comprome-
ter a sua independência.

3.3 Se o actuário designado se demitir ou for substituído, a 
seguradora, no prazo de um mês após a sua demissão ou substi-
tuição, deve informar a AMCM e indicar as respectivas razões.

 3.4 A AMCM tem o direito de determinar a uma segurado-
ra a substituição do actuário designado quando este falhar na 
execução adequada das funções ou deveres exigidos, ou se exis-
tirem conflitos de interesses ou se o mesmo deixar de reunir os 
requisitos de elegibilidade estabelecidos pela AMCM. De igual 
modo, a AMCM tem o direito de determinar a uma segurado-
ra a substituição de um actuário designado se, no exercício das 
funções actuariais, ocorrer qualquer uma das seguintes situa-
ções de falta grave:

— Inclusão intencional de elementos ou informações falsas 
nos certificados, declarações ou relatórios preparados pelo ac-
tuário designado;

— Omissão intencional ou incorrecta nos relatórios que difi-
cultem ou inviabilizem as funções actuariais; 

— Erros repetidos na elaboração dos relatórios, como resul-
tado de comprovada negligência, incumprimento das disposi-
ções legais ou regulamentares ou dos princípios actuariais ge-
rais ou dos padrões da prática actuarial aplicáveis na RAEM.

3.5 Os actuários que, ao abrigo do disposto no n.º 1 do arti-
go 34.º do Decreto-Lei n.º 6/99/M, de 8 de Fevereiro, tenham 
sido certificados pela AMCM antes do início de vigência do 
presente aviso, são considerados como cumprindo os requisitos 
estabelecidos nos n.os 3.1. e 3.2. deste aviso.

3.6 O presente aviso entrará em vigor em 1 de Março de 2018, 
revogando os avisos n.os 008/2000-AMCM e 005/2001-AMCM.

Autoridade Monetária de Macau, aos 8 de Fevereiro de 2018.  

Pel’O Conselho de Administração: 

O Presidente, Chan Sau San. 

O Administrador, Vong Lap Fong.

(Custo desta publicação $ 3 677,00)
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澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

第4/2018/DSFSM號公開招標

根據保安司司長二零一八年二月十二日的批示，澳門保安部

隊事務局為取得「摩托車頭盔」進行公開招標。

有意投標人可於辦公時間到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事

務局行政管理廳查閱有關《招標方案》及《承投規則》；索取上

述文件之影印本，須繳付$100.00（澳門幣壹佰元整）或於本局網

頁（http://www.fsm.gov.mo/dsfsm）內免費下載。投標人有責任

自本公告公佈之日起至公開招標截標時間止，前往澳門兵營斜

巷澳門保安部隊事務局行政管理廳或於本局網頁內查閱倘有附

加之說明文件。

標書必須於二零一八年三月二十六日下午五時前遞交澳門

保安部隊事務局總辦事處。投標人除須遞交《招標方案》及《承

投規則》所規定之文件外，尚須遞交已繳付臨時擔保$41,400.00

（澳門幣肆萬壹仟肆佰元整）之證明文件。該擔保須以現金、

本票（抬頭人為「澳門保安部隊事務局」）或銀行擔保之方式遞

交，倘以現金或本票方式，則應交予澳門保安部隊事務局行政管

理廳出納；倘屬銀行擔保，該擔保不得附條件或受終止性期限約

束。

開標日期為二零一八年三月二十七日上午十時，將在澳門兵

營斜巷澳門保安部隊事務局開標。投標人或其合法代表應出席

開標會議，以便解釋投標文件內可能出現之疑問或在需要時提

出聲明異議。

所有對本公開招標之技術特徵要求的查詢，必須以書面形

式於二零一八年三月九日前遞交到澳門保安部隊事務局總辦事

處。

二零一八年二月十三日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $2,140.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncio

Concurso Público n.º 4/2018/DSFSM

A Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 
faz público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor 
Secretário para a Segurança, de 12 de Fevereiro de 2018, se 
encontra aberto o concurso público para a aquisição de «Capa-
cetes de protecção para ciclomotores e motociclos». 

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 
encontram-se disponíveis para consulta no Departamento de 
Administração da Direcção dos Serviços das Forças de Segu-
rança de Macau, sito na Calçada dos Quartéis, Macau, durante 
as horas de expediente, estando os interessados sujeitos ao 
pagamento das fotocópias dos referidos documentos, na im-
portância de $100,00 (cem patacas), se as quiserem, ou podendo 
aceder à página electrónica destes Serviços para fazer o respec-
tivo descarregamento gratuito (http://www.fsm.gov.mo/dsfsm). 
Incumbem-se os concorrentes de verificar os eventuais escla-
recimentos adicionais, por dirigir-se ao referido departamento 
desta Direcção, com sede no endereço supracitado, ou pela na-
vegação na página electrónica acima mencionada, desde a data 
da publicação do presente anúncio até à data limite da entrega 
de propostas do concurso público.

As propostas devem ser entregues na Secretaria-Geral da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, até 
às 17,00 horas do dia 26 de Março de 2018. Além da entrega 
dos documentos estipulados no respectivo programa do con-
curso e no caderno de encargos, deve ser apresentado o docu-
mento comprovativo da caução provisória prestada, no valor 
de $41 400,00 (quarenta e uma mil e quatrocentas patacas). A 
respectiva caução deve ser prestada em numerário, ordem de 
caixa (em nome da DSFSM), ou por garantia bancária. Caso 
seja prestada em numerário ou ordem de caixa, deverá ser 
entregue à Tesouraria do Departamento de Administração 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau. 
Caso seja prestada em garantia bancária, esta não pode ser su-
jeita a condição ou termo resolutivo.

A abertura das propostas realizar-se-á na Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada 
dos Quartéis, Macau, às 10,00 horas do dia 27 de Março de 
2018. Os concorrentes ou seus representantes legais deverão 
estar presentes ao acto público de abertura de propostas a fim 
de esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos 
entregues para o presente concurso ou apresentar reclamação 
quando necessário.

Os esclarecimentos respeitantes aos requisitos das carac-
terísticas técnicas do presente concurso público devem ser 
solicitados por escrito e apresentados à Secretaria-Geral desta 
DSFSM, até ao dia 9 de Março de 2018.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 13 de Fevereiro de 2018.

A Directora dos Serviços, substituta, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零一七年十二月十三日第五十期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行晉

級開考，以填補本局人員編制內刑事技術輔導員職程第一職階

首席專業刑事技術輔導員一缺，合格投考人的最後成績如下：

唯一合格投考人： 分

陳民安 ............................................................................. 66.21

根據第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第

三十六條之規定，投考人可在本名單公佈翌日起計十個工作日內

向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一八年二月六日批示認可）

二零一八年一月二十五日於司法警察局

典試委員會： 

主席：司法警察學校校長 孫錦輝 

委員：廳長 趙德欽

 一等督察 徐一平

按照刊登於二零一七年十二月十三日第五十期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行晉

級開考，以填補本局人員編制內刑事技術輔導員職程的第一職

階專業刑事技術輔導員一缺，合格投考人的最後成績如下：

唯一合格投考人： 分

李德華 ............................................................................. 68.16

根據第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第

三十六條之規定，投考人可在本名單公佈翌日起計十個工作日內

向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一八年二月六日批示認可）

二零一八年一月二十五日於司法警察局

典試委員會：

主席：司法警察學校校長 孫錦輝

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Listas

De classificação final do candidato aprovado no concurso 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 
de um lugar de adjunto-técnico de criminalística especialista 
principal, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico de crimi-
nalística do quadro do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 50, II Série, de 13 de Dezembro de 
2017:

Único candidato aprovado: valores

Chan Man On ..................................................................... 66,21 

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
o candidato pode interpor recurso da presente lista, no prazo 
de dez dias úteis, a contar do dia seguinte à data da sua publi-
cação, para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 6 de Fevereiro de 2018).

Polícia Judiciária, aos 25 de Janeiro de 2018.

O Júri: 

Presidente: Suen Kam Fai, director da Escola de Polícia Ju-
diciária. 

Vogais: Chio Tak Iam, chefe de departamento; e 

Choi Iat Peng, inspector de 1.ª classe.

De classificação final do candidato aprovado no concurso 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 
de um lugar de adjunto-técnico de criminalística especialista, 
1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico de criminalística do 
quadro do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por anúncio pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 50, II Série, de 13 de Dezembro 2017:

Único candidato aprovado:  valores

Lei Tak Wa .......................................................................... 68,16 

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
o candidato pode interpor recurso da presente lista, no prazo 
de dez dias úteis, a contar do dia seguinte à data da sua publi-
cação, para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 6 de Fevereiro de 2018).

Polícia Judiciária, aos 25 de Janeiro de 2018.

O Júri: 

Presidente: Suen Kam Fai, director da Escola de Polícia Ju-
diciária.
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委員：廳長 趙德欽

 一等督察 徐一平

（是項刊登費用為 $2,388.00）

公 告

司法警察局通過考核方式進行普通對外入職開考，以填補

人員編制內技術員職程之第一職階二等技術員（公共行政範疇）

七缺，有關開考通告刊登於二零一六年七月二十日第二十九期第

二組《澳門特別行政區公報》。現根據第23/2011號行政法規第

二十七條第二款的規定，公佈知識考試（筆試）合格並獲准進入

專業面試的准考人名單，該名單已張貼於澳門友誼大馬路823號

司法警察局大樓地下行政輔助中心（長崎街23號入口），投考人

亦可透過設置於本局大樓及路氹分局地下的“資訊亭”查閱，或

可瀏覽本局網頁：www.pj.gov.mo。

二零一八年二月二十二日於司法警察局

局長 薛仲明

（是項刊登費用為 $989.00）

衛 生 局

名 單

為履行有關於給予個人和私立機構財政資助的八月二十六

日第54/GM/97號批示，衛生局現公佈二零一七年第四季度獲資

助的名單：

Vogais: Chio Tak Iam, chefe de departamento; e

Choi Iat Peng, inspector de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 2 388,00)

Anúncio

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 
27.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra 
afixada, para consulta, no Núcleo de Apoio Administrativo, no 
rés-do-chão do Edifício da Polícia Judiciária, sito na Avenida 
da Amizade, n.º 823, Macau (entrada junto à Rua de Nagasaki, 
n.º 23), podendo ser ainda consultada nos quiosques de infor-
mações instalados no rés-do-chão do mesmo Edifício e no da 
Delegação de COTAI, bem como no sítio da internet desta 
Polícia: www.pj.gov.mo, a lista dos candidatos aprovados na 
prova de conhecimentos (prova escrita) e admitidos à entre-
vista profissional do concurso comum, de ingresso externo, de 
prestação de provas, para o preenchimento de sete lugares de 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, área da 
administração pública, do quadro do pessoal da Polícia Judi-
ciária, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 29, II Série, de 20 de Ju-
lho de 2016.

Polícia Judiciária, aos 22 de Fevereiro de 2018. 

O Director, Sit Chong Meng.

(Custo desta publicação $ 989,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e 
a instituições particulares, vêm os Serviços de Saúde publicar a 
listagem dos apoios concedidos no 4.º trimestre de 2017:

受資助實體

Entidades beneficiárias

核准日期

Data de 

autorização

 撥給之金額 

 Montantes     

 atribuídos

目的

Finalidades

澳門工會聯合總會

F e d e r a ç ã o  d a s  A s s o c i a ç õ e s  d o s  

Operários de Macau

26/10/2017  $ 5,471,627.50 對該會屬下工人醫療所8至12月份門診服務的資

助。

Apoio financeiro à Clínica dos Operários para 

serviços de consulta externa, relativo aos me-

ses de Agosto a Dezembro.

18/10/2017  $ 3,964,814.00 康復中心10至12月份的資助。

Apoio financeiro para o Centro de Recupera-

ção, relativo aos meses de Outubro a Dezembro.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

核准日期

Data de 

autorização

 撥給之金額 

 Montantes     

 atribuídos

目的

Finalidades

澳門工會聯合總會

F e d e r a ç ã o  d a s  A s s o c i a ç õ e s  d o s  

Operários de Macau

26/10/2017  $ 46,535.00 對該會屬下工人醫療所7月至12月份婦女子宮頸

癌篩查服務的資助。

Subsídio para a prestação do serviço de exame 

do cancro cervical em mulheres realizada pela 

Clínica dos Operários, relativo aos meses de 

Julho a Dezembro.

14/12/2017  $ 4,029,000.00 工人醫療所屬下家居護理服務第三季和第四季

度津貼。

Subsídio para a prestação de cuidados de saúde 

domiciliários pela Clínica dos Operários, rela-

tivo aos 3.º e 4.º trimestres.

26/10/2017  $ 50,580.00 對該會屬下工人醫療所「性病/愛滋病防治合作

計劃」第三季度資助。

Apoio financeiro à Clínica dos Operários para 

o projecto de prevenção de doenças sexual-

mente transmissíveis e da SIDA, relativo ao 3.º 

trimestre.

澳門中華新青年協會

Associação de Nova Juventude Chinesa de 

Macau

26/10/2017  $ 1,468,047.50 對該會醫療中心8至12月份門診服務的資助。

Apoio financeiro à clínica da associação para 

serviços de consulta externa, relativo aos me-

ses de Agosto a Dezembro.

18/12/2017  $ 2,497.00 對該會醫療中心子宮頸癌篩查服務8月、10至12

月份資助。

Subsídio para a prestação do serviço de exame 

do cancro cervical em mulheres realizada pela 

clínica da associação, relativo aos meses de  

Agosto e de Outubro a Dezembro.

澳門民眾建澳聯盟

Aliança de Povo de Instituição de Macau

27/10/2017  $ 1,028,662.50 對該會醫療中心8至12月份門診服務的資助。

Apoio financeiro à clínica da associação para 

serviços de consulta externa, relativo aos me-

ses de Agosto a Dezembro.

同善堂

Associação de Beneficência Tung Sin Tong

19/10/2017  $ 5,750,394.00 門診服務第四季度資助。

Apoio financeiro para serviços de consulta 

externa, relativo ao 4.º trimestre.

澳門仁慈堂

Santa Casa da Misericórdia de Macau

19/10/2017  $ 111,300.00 澳門仁慈堂屬下護老院提供醫療服務第四季度

津貼。

Subsídio para a prestação de assistência médi-

ca no Lar de Nossa Senhora da Misericórdia, 

relativo ao 4.º trimestre.

無煙澳門健康生活協會

Smoke-free and Healthy Life Association 

of Macau

18/10/2017  $ 200,005.45 資助推廣無煙澳門計劃第四季度資助。

Apoio financeiro para a promoção do projecto 

de Macau livre de tabaco, relativo ao 4.º tri-

mestre.
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澳門明愛

Caritas de Macau

19/10/2017  $ 284,227.54 澳門明愛屬下院舍提供醫療服務第四季度津

貼。

Subsídio para a prestação de assistência mé-

dica nos asilos dependentes da Caritas de Ma-

cau, relativo ao 4.º trimestre.

澳門青鳥外展協會

Association For Reach Out (Macau)

19/10/2017  $ 220,281.28 防治愛滋病宣傳教育服務第四季度資助。

Apoio financeiro para o programa de preven-

ção da SIDA, relativo ao 4.º trimestre.

紫藤婦女協會

Chitang Women Association

18/10/2017  $ 156,750.00 防治愛滋病宣傳教育服務第四季度資助。

Apoio financeiro para o programa de preven-

ção da SIDA, relativo ao 4.º trimestre.

澳門關懷愛滋協會

Associação para os Cuidados da SIDA em 

Macau

19/10/2017  $ 151,735.22 防治愛滋病宣傳教育服務第四季度資助。

Apoio financeiro para o programa de preven-

ção da SIDA, relativo ao 4.º trimestre.

澳門紅十字會

Cruz Vermelha de Macau

19/10/2017  $ 1,043,700.00 護送病人服務第四季度資助。

Apoio financeiro para o transporte de doen-

tes, relativo ao 4.º trimestre.

澳門婦女聯合總會

Associação Geral das Mulheres de Macau

26/10/2017  $ 537,673.20 心理治療服務8至12月份資助。

Apoio financeiro para a prestação do serviço 

de psicoterapia, relativo aos meses de Agosto 

a Dezembro.

26/10/2017  $ 458,994.00 對該會婦女醫療中心子宮頸癌篩查服務7至12月

份資助。

Subsídio para a prestação do serviço de exame 

do cancro cervical em mulheres realizada pelo 

Centro Médico para mulheres de Macau, rela-

tivo aos meses de Julho a Dezembro.

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

26/10/2017  $ 28,708.10 心理治療服務8至12月份資助。

Apoio financeiro para a prestação do serviço 

de psicoterapia, relativo aos meses de Agosto 

a Dezembro.

澳門街坊會聯合總會綜合診療中心

Centro Policlínico de U.G.A.M.M.

28/11/2017  $ 350,766.00 牙溝封閉服務8至12月份資助。

Apoio financeiro para serviços de estomatolo-

gia das crianças, relativo aos meses de Agosto 

a Dezembro.

28/11/2017  $ 229,840.00 牙周潔治服務8至12月份資助。

Apoio financeiro para a prestação do serviço 

de limpeza dentária, relativo aos meses de 

Agosto a Dezembro.

澳門街坊福利會中醫診所

Clínica da Medicina Tradicional Chinesa 

da Associação de Bem-Estar dos Morado-

res de Macau

18/10/2017  $ 196,500.00 第四季度資助。

Apoio financeiro relativo ao 4.º trimestre.
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澳門歸僑總會

Association of Returned Overseas Chinese 

Macau

26/10/2017  $ 615,217.50 對該會醫療中心8至12月份門診服務的資助。 

Apoio financeiro à clínica da associação para 

serviços de consulta externa, relativo aos me-

ses de Agosto a Dezembro.

鏡湖醫院

Hospital Kiang Wu

31/10/2017  $ 560,000.00 婦女子宮頸癌篩查7至12月份的化驗費。

Prestação do serviço de análise laboratorial 

do cancro cervical em mulheres, relativo aos 

meses de Julho a Dezembro.

16/10/2017  $ 260,756,204.00 2016年9至12月份和2017年6至12月份提供住院

服務的協議資助。

Subsídio protocolar para a prestação de inter-

namento, relativo aos meses de Setembro a De-

zembro do ano de 2016 e de Junho a Dezembro 

do ano de 2017.

25/10/2017  $ 31,195,530.00 5至12月份提供門診、急診和防疫站服務的協議

資助。

Subsídio protocolar para a prestação de con-

sultas externas, serviços de urgência e vacina-

ção, relativo aos meses de Maio a Dezembro.

25/10/2017  $ 13,397,000.00 2016年12月份和2017年6至12月份對康寧中心的

資助。

Apoio financeiro ao Centro Hong Ling, relati-

vo ao mês de Dezembro do ano de 2016 e aos 

meses de Junho a Dezembro do ano de  2017.

25/10/2017  $ 6,419,772.00 2016年10至12月份和2017年6至10月份提供特殊

檢驗項目的資助。

Subsídio protocolar para realização de análi-

ses clínicas, relativo aos meses de Outubro a 

Dezembro do ano de 2016 e de Junho a Outu-

bro do ano 2017.

29/12/2017  $ 63,249,000.00 1月至12月份非轉介心科病人的醫療費用。

Subsídio protocolar para financiamento das 

despesas médicas dos doentes do foro cardía-

co não transferidos pelo CHCSJ,  relativo aos 

meses de Janeiro a Dezembro.

25/10/2017  $ 20,570,000.00 第三和四期投資發展資助。

Subsídio de investimento e desenvolvimento 

relativo às 3 e 4.ª prestações.

31/10/2017  $ 1,111,700.00 第二期醫學交流培訓基金資助。

Subsídio para o Fundo de Intercâmbio e For-

mação, relativo à 2.ª prestação.

13/11/2017  $ 18,820,000.00 第二期鏡湖醫院醫護人員培訓津貼。

Subsídio para a formação do pessoal médico 

do Hospital Kiang Wu, relativo à 2.ª prestação.



N.º 9 — 28-2-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 3307

受資助實體

Entidades beneficiárias

核准日期

Data de 

autorização

 撥給之金額 

 Montantes     

 atribuídos

目的

Finalidades

澳門鏡湖護理學院

Instituto de Enfermagem Kiang Wu de Macau

31/10/2017  $ 23,835,000.00 第二期資助。

Apoio financeiro relativo à 2.ª  prestação.

澳門拉闊網絡協會

Macao Live Net Association

12/10/2017  $ 25,062.60 2016年愛滋病教育資助計劃。

Apoio financeiro para o projecto educativo 

sobre a SIDA de 2016.

澳門婦聯青年協會

Associação de Juventude de Fu Lun de 

Macau

12/10/2017  $ 12,195.10 2016年愛滋病教育資助計劃。

Apoio financeiro para o projecto educativo 

sobre a SIDA de 2016.

澳門彩虹

Arco-íris de Macau

12/10/2017  $ 11,618.00 2016年愛滋病教育資助計劃。

Apoio financeiro para o projecto educativo 

sobre a SIDA de 2016.

澳門聽障人士協進會

Macau Association of the Hearing Impai-

red

11/10/2017  $ 13,637.80 2016年愛滋病教育資助計劃。

Apoio financeiro para o projecto educativo 

sobre a SIDA de 2016.

救世軍（澳門）

Associação Exército de Salvação (Macau)

27/10/2017  $ 13,750.00 2016-2017健康城巿活動資助計劃。

Apoio financeiro para a realização de acti-

vidades promotoras do projecto da «Cidade 

Saudável» de 2016-2017.

設計．生活協會

Associação de Design e Vida

27/10/2017  $ 6,500.00 2016-2017健康城巿活動資助計劃。

Apoio financeiro para a realização de acti-

vidades promotoras do projecto da «Cidade 

Saudável» de 2016-2017.

聖公會澳門社會服務處

Gabi nete C oordenador do s S er v iç o s 

Sociais Sheng Kung Hui Macau

30/10/2017  $ 9,286.50 2016-2017健康城巿活動資助計劃。

Apoio financeiro para a realização de acti-

vidades promotoras do projecto da «Cidade 

Saudável» de 2016-2017.

聖若瑟教區中學第五校

Colégio Diocesano de São José 5

03/11/2017  $ 11,800.00 2016-2017健康城巿活動資助計劃。

Apoio financeiro para a realização de acti-

vidades promotoras do projecto da «Cidade 

Saudável» de 2016-2017.

澳門母乳協會

Associação de Amamentação de Macau

27/10/2017  $ 20,800.00 2016-2017健康城巿活動資助計劃。

Apoio financeiro para a realização de acti-

vidades promotoras do projecto da «Cidade 

Saudável» de 2016-2017.

澳門街坊會聯合總會黑沙環社區服務中心

Centro de Serviço Comuntário da Areia 

Preta da U.G.A.M.M.

27/10/2017  $ 7,567.20 2016-2017健康城巿活動資助計劃。

Apoio financeiro para a realização de acti-

vidades promotoras do projecto da «Cidade 

Saudável» de 2016-2017.

同善堂

Associação de Beneficência Tung Sin Tong

19/12/2017  $ 262,553.00 資助職工醫療保險計劃。

Apoio fincanceiro para o plano de seguro mé-

dico dos trabalhadores. 

無煙澳門健康生活協會

Smoke-free and Healthy Life Association 

of Macau

29/12/2017  $ 177,735.00 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de activi-

dades.
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聖公會澳門社會服務處

Gabinete Coordenador dos Serviços Sociais 

Sheng Kung Hui Macau

29/12/2017  $ 9,782.60 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de activi-

dades.

澳門工會聯合總會

F e d e r a ç ã o  d a s  A s s o c i a ç õ e s  d o s  

Operários de Macau

14/12/2017  $ 8,000.00 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de activi-

dades.

澳門中醫藥學會

Associação dos Investigadores, Praticantes e 

Promotores da Medicina Chinesa de Macau

29/12/2017  $ 31,511.10 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de activi-

dades.

澳門利民會

Associação Richmond Fellowship de Macau

14/12/2017  $ 5,045.80 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de activi-

dades.

澳門物理治療師公會

Macau Physical Therapists Association

16/11/2017  $ 19,905.10 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de activi-

dades.

澳門特殊奧運會

Macau Special Olympics

04/10/2017  $ 3,344.90 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de activi-

dades.

無煙澳門健康生活協會

Smoke-free and Healthy Life Association 

of Macau

14/12/2017  $ 7,550.00 資助該會參加會議。

Apoio financeiro para a participação no con-

gresso.

戒煙保健會

Associação para a Abstenção do Fumo e 

Protecção da Saúde

29/12/2017  $ 3,244.20 資助該會參加會議。

Apoio financeiro para a participação no con-

gresso.

澳門醫護志願者協會

Associação dos Voluntários de Pessoal Mé-

dico de Macau

29/12/2017  $ 3,632.30 資助該會參加會議。

Apoio financeiro para a participação no con-

gresso.

澳門街坊會聯合總會綜合診療中心

Centro Policlínico de U.G.A.M.M.

04/10/2017  $ 4,500.00 資助購買儀器。

Apoio financeiro para a aquisição de equipa-

mentos.

澳門工會聯合總會

F e d e r a ç ã o  d a s  A s s o c i a ç õ e s  d o s  

Operários de Macau

04/10/2017  $ 79,289.00 資助康復中心購買電腦設備和更換冷氣機。

Apoio financeiro para a aquisição de equipa-

mentos informáticos e substituição de apare-

lhos de ar condicionado.

澳門婦女聯合總會

Associação Geral das Mulheres de Macau

15/11/2017  $ 89,400.00 資助該會婦女醫療中心和心理治療中心更換招

牌費用。

Apoio financeiro para o Centro Médico para 

mulheres e o Centro de Psicoterapia da Asso-

ciação Geral das Mulheres de Macau referente  

à renovação das tabuletas.

澳門日報讀者公益基金會

Fundo de Beneficência dos Leitores do Jor-

nal Ou Mun

28/11/2017  $ 20,000.00 2017年度公益金百萬行之捐款。

Marcha de caridade para um milhão 2017.
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澳門街坊會聯合總會綜合診療中心

Centro Policlínico de U.G.A.M.M.

29/12/2017  $ 51,197.00 “天鴿風災損失援助”——購買儀器。

Apoio f inanceiro para aquisição de equi-

pamentos que foram danificados pelo tufão 

«Hato».

澳門工會聯合總會

F e d e r a ç ã o  d a s  A s s o c i a ç õ e s  d o s  

Operários de Macau

26/10/2017  $ 115,060.00 對該會屬下工人醫療所因天鴿風災停診的營運

補助。

Apoio financeiro à Clínica dos Operários para 

suportar a  interrupção do funcionamento da 

clínica causada pelo tufão «Hato».

澳門民眾建澳聯盟

Aliança de Povo de Instituição de Macau

29/12/2017  $ 54,450.00 對該會醫療中心因天鴿風災停診的營運補助。

Apoio financeiro à clínica da associação para 

suportar a  interrupção do funcionamento da 

clínica causada pelo tufão «Hato».

澳門中華新青年協會

Associação de Nova Juventude Chinesa de 

Macau

26/10/2017  $ 60,830.00 對該會醫療中心因天鴿風災停診的營運補助。

Apoio financeiro à clínica da associação para 

suportar a interrupção do funcionamento da 

clínica causada pelo tufão «Hato».

第四屆臨床醫學進階實踐課程43名學員

43 formandos do 4.º curso de estágio avan-

çado da clínica médica

04/10/2017  $ 2,114,664.80 參加臨床醫學進階實踐課程7月至12月份的課程

津貼。

Subsídio para a participação no curso de es-

tágio avançado da clínica médica, relativo aos 

meses de Julho a Dezembro.

Serviços de Saúde, aos 21 de Fevereiro de 2018.

Pel’O Conselho Administrativo, Lei Chin Ion, presidente.

(Custo desta publicação $ 13 080,00)

Anúncios

(Ref. do Concurso n.º 00717/02-AUX.ENF)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 
Serviços de Saúde, (sita no Centro Hospitalar Conde de São 
Januário), na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, bem 
como está disponível no sítio electrónico dos Serviços de Saúde 
(http://www.ssm.gov.mo), a lista provisória dos candidatos ao 
concurso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de doze lugares vagos no quadro, e trinta e quatro lugares 

二零一八年二月二十一日於衛生局

行政管理委員主席 李展潤

（是項刊登費用為 $13,080.00）

公 告

（開考編號：00717/02-AUX.ENF）

為填補衛生局護理助理員職程第一職階二等護理助理員編

制內十二個職缺及以行政任用合同制度填補的三十四個職缺，以

及填補開考有效期屆滿前此部門出現的職缺，經二零一八年一月

三日第一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行

對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改之第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條
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vagos, em regime de contrato administrativo de provimento, 
de auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de auxiliar de enfermagem dos Serviços de Saúde, e dos que 
vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da validade 
do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 1, II Série, de 3 
de Janeiro de 2018.

Serviços de Saúde, aos 15 de Fevereiro de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de Pes-
soal dos Serviços de Saúde, (situada no Centro Hospitalar Con-
de de São Januário), na Estrada do Visconde de S. Ja nuário, 
e publicado no website destes Serviços, o aviso referente à 
abertura do concurso de acesso, de prestação de provas condi-
cionado aos trabalhadores dos Serviços de Saúde, nos termos 
definidos nas Leis n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 (Re-
gime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) 
e n.º 6/2010 (Regime das carreiras de farmacêutico e de técni-
co superior de saúde) e no Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para o pre-
enchimento de quatro lugares de farmacêutico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de farmacêutico, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, 
com dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a 
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Serviços de Saúde, aos 22 de Fevereiro de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar Conde 
de São Januário, bem como está disponível no sítio electrónico 
dos Serviços de Saúde (http://www.ssm.gov.mo), a lista provisó-
ria dos candidatos ao concurso externo de prestação de provas, 
para o preenchimento de trinta e cinco lugares de enfermeiro, 
grau 1, 1.º escalão, da carreira de enfermagem, do quadro dos 
Serviços de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, II 
Série, de 6 de Dezembro de 2017.

Serviços de Saúde, aos 22 de Fevereiro de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 783,00)

第二款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼於澳門若憲馬路衛

生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內），並已上載於衛生局網頁

（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

二零一八年二月十五日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,194.00）

為填補衛生局以行政任用合同任用的藥劑師職程第一職階

一等藥劑師四缺，現根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號

法律《公務人員職程制度》、第6/2010號法律《藥劑師及高級衛

生技術員職程制度》及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，以考

核方式進行限制性晉級開考，有關開考通告正張貼在若憲馬路

衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內），並於本局網頁內公

佈。報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個

辦公日起計十天內作出。

二零一八年二月二十二日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $950.00）

為填補衛生局編制內護士職程第一職階一級護士三十五

缺，經二零一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登以考核方式進行對外開考的通告。現根據經第

23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公佈，投考人臨

時名單已張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事處，並

已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

二零一八年二月二十二日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $783.00）
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Concurso Público n.º 8/P/18

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de Fevereiro de 2018, 
se encontra aberto o concurso público para «Prestação de ser-
viços de reparação e manutenção dos elevadores dos Serviços 
de Saúde», cujo programa do concurso e o caderno de encargos 
se encontram à disposição dos interessados desde o dia 28 de 
Fevereiro de 2018, todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas 
e das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão de Aprovisionamento e 
Economato destes Serviços, sita no 1.º andar da Estrada de S. 
Francisco, n.º 5, Macau, onde serão prestados esclarecimentos 
relativos ao concurso, estando os interessados sujeitos ao pa-
gamento de $ 37,00 (trinta e sete patacas), a título de custo das 
respectivas fotocópias (local de pagamento: Secção de Tesou-
raria dos Serviços de Saúde) ou ainda mediante a transferência 
gratuita de ficheiros pela internet na página electrónica dos S.S. 
(www.ssm.gov.mo).

Os concorrentes do presente concurso devem estar presentes 
no Departamento de Instalações e Equipamentos do Centro 
Hospitalar Conde de São Januário, no dia 6 de Março de 2018, 
às 10,00 horas, para efeitos de visita às instalações a que se des-
tina à prestação de serviços objecto deste concurso.

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Ge-
ral destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde 
de São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 
17,45 horas do dia 3 de Abril de 2018.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 4 de Abril de 
2018, pelas 10,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita no r/c da 
Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

A admissão a concurso depende da prestação de uma caução 
provisória no valor de $ 126 000,00 (cento e vinte e seis mil 
patacas) a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em 
numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Ser-
viços ou através de garantia bancária/seguro-caução de valor 
equivalente.

Concurso Público n.º 10/P/18

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de Fevereiro de 2018, 
se encontra aberto o concurso público para «Fornecimento e 
Instalação de Um Sistema de Litotrícia por Onda de Choque 
Extracorporal (Foco Duplo) aos Serviços de Saúde», cujo 
programa do concurso e o caderno de encargos se encontram 
à disposição dos interessados desde o dia 28 de Fevereiro de 
2018, todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 
17,30 horas, na  Divisão de Aprovisionamento e Economato 
destes Serviços, sita no 1.º andar da Estrada de S. Francisco, 
n.º 5, Macau, onde serão prestados esclarecimentos relativos 
ao concurso, estando os interessados sujeitos ao pagamento 
de $ 44,00 (quarenta e quatro patacas), a título de custo das 
respectivas fotocópias (local de pagamento: Secção de Tesou-
raria dos Serviços de Saúde) ou ainda mediante a transferência 
gratuita de ficheiros pela internet na página electrónica dos S.S.  
(www.ssm.gov.mo ).

第8/P/18號公開招標

根據社會文化司司長於二零一八年二月十二日作出的批示，

為取得《向衛生局提供電梯維修保養服務》進行公開招標。有意

投標者可自二零一八年二月二十八日起，於辦公日上午九時至下

午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於加思欄馬路

五號一樓的衛生局物資供應暨管理處查詢有關投標詳情，並繳

付澳門幣叁拾柒元整（$37.00）以取得本次招標的招標方案和

承投規則影印本（繳費地點：衛生局司庫科），亦可於本局網頁

（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

有意投標者應於二零一八年三月六日上午十時，前往仁伯爵

綜合醫院“設施暨設備廳”集合，以便實地視察本次招標標的服

務設施。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一八年四月三日下午五時四十五分。

開標將於二零一八年四月四日上午十時在位於澳門加思欄馬

路五號地下的“多功能會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

壹拾貳萬陸仟元整（$126,000.00），或以抬頭人/受益人為 “衛

生局”的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

第10/P/18號公開招標

根據社會文化司司長於二零一八年二月十二日作出的批示，

為取得“向衛生局供應及安裝一套體外衝擊波碎石機系統（雙

焦點）”進行公開招標。有意投標者可從二零一八年二月二十八日

起，於辦公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十

分，前往位於澳門加思欄馬路五號一樓衛生局物資供應暨管理

處查詢有關投標詳情，並繳付澳門幣肆拾肆元整（$44.00）以取

得本次招標的招標方案和承投規則影印本（繳費地點：衛生局

司庫科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。
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投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一八年四月三日下午五時四十五分。

開標將於二零一八年四月四日下午三時在位於澳門加思欄馬

路五號地下的“多功能會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

貳拾萬元整（$200,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”的

等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一八年二月二十二日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $2,923.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

茲公佈，在為填補教育暨青年局以行政任用合同任用的雜

役範疇勤雜人員職程第一職階勤雜人員一個職缺以及未來兩年

同一範疇出現的第一職階勤雜人員的職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月二十八

日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年八月十六日第三十三期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十五條第三款規定，將教育暨青年局職務能力評估程序的投

考人的甄選面試成績名單張貼於澳門約翰四世大馬路7-9號一

樓教育暨青年局（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網

頁（http://www.dsej.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

二零一八年二月十五日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $1,390.00）

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Ge-
ral destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde 
de São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 
17,45 horas do dia 3 de Abril de 2018.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 4 de Abril de 
2018, pelas 15,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita no r/c da 
Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $ 200 000,00 (duzentas mil patacas) 
a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerá-
rio ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou 
através de garantia bancária/seguro-caução de valor equivalen-
te.

Serviços de Saúde, aos 22 de Fevereiro de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 2 923,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada na Direcção dos Servi-
ços de Educação e Juventude, sita na Avenida de D. João IV, 
n.os 7-9, 1.º andar, Macau, podendo ser consultada no local indi-
cado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira 
das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e 
disponibilizada na página electrónica destes Serviços (http://
www.dsej.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a 
lista classificativa da entrevista de selecção dos candidatos à 
etapa de avaliação de competências funcionais da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, do concurso de gestão 
uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, para 
o preenchimento de um lugar vago em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento e dos que vierem a verificar-se no 
prazo de dois anos nestes Serviços, na categoria de auxiliar, 1.º 
escalão, da carreira de auxiliar, área de servente, indicados no 
aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 
dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 33, II Série, de 16 
de Agosto de 2017.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 15 de 
Fevereiro de 2018.

O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)
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INSTITUTO CULTURAL

Lista

2016-IC-T-IM-2

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de dois lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de 
promoção da indústria da música, da carreira de técnico, em 
regime de contrato administrativo de provimento do Instituto 
Cultural, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 47, II Série, de 23 
de Novembro de 2016:

Candidatos aprovados:

Ordem  Nome            Classificação final

1.º Chong Ka I ....................................................... 61,47

2.º Lo Chon Hou ................................................... 61,33

3.º Lao Sam In ....................................................... 60,40

4.º Lei Chi Tak ...................................................... 57,83

5.º Ieong Man Teng ............................................... 57,67

6.º Chan Shuk Mei ................................................ 56,60

7.º Fong Hao I........................................................ 56,20

8.º Choi Man I ....................................................... 55,23

9.º Wong Hio Tong ................................................ 53,60

10.º Ip Weng Kei...................................................... 51,80

11.º Wong Un Ieng .................................................. 51,50 (a)

12.º Shuen Harris .................................................... 51,50 (a)

13.º Yau Man Kei .................................................... 50,83

14.º Cheong A Cheong ........................................... 50,57

15.º Lio Ka Kei ........................................................ 50,33

(a) Igualdade de classificação, preferência nos termos do ar-
tigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

Notas:

1) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 60 
candidatos;

b) Excluídos por terem faltado à entrevista profissional: 2 
candidatos.

2) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

Excluídos por terem obtido na prova de conhecimentos clas-
sificação inferior a 50 valores: 75 candidatos.

3) Excluído por ter assinado na folha de resposta: 1 candidato.

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso 

文 化 局

名 單

2016-IC-T-IM-2

為填補文化局行政任用合同技術員職程第一職階二等技術員

（音樂產業推廣範疇）兩缺，經於二零一六年十一月二十三日第

四十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進

行普通對外入職開考之開考通告。現公佈最後成績名單如下：

合格投考人：

名次  姓名 最後成績

1.º 鍾嘉怡 ............................................................. 61.47

2.º 羅俊豪 ............................................................. 61.33

3.º 劉心妍 ............................................................. 60.40

4.º 李志德 ............................................................. 57.83

5.º 楊文婷 ............................................................. 57.67

6.º 陳淑美 ............................................................. 56.60

7.º 馮巧怡 ............................................................. 56.20

8.º 徐汶宜 ............................................................. 55.23

9.º 黃曉彤 ............................................................. 53.60

10.º 葉頴驥 ............................................................. 51.80

11.º 黃婉盈 ............................................................. 51.50（a）

12.º 孫仲佳 ............................................................. 51.50（a）

13.º 丘蔓琪 ............................................................. 50.83

14.º 張亞翔 ............................................................. 50.57

15.º 廖家琪 ............................................................. 50.33

（a）得分相同，按第23/2011號行政法規第二十六條的規定。

備註：

1）根據第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定：

a）因缺席知識考試被除名的投考人：60名；

b）因缺席專業面試被除名的投考人：2名。

2）根據第23/2011號行政法規第二十五條第三款的規定：

因知識考試得分低於50分被淘汰的投考人：75名。

3）因在答題卷上簽名被除名的投考人：1名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條第一款及第二款的規
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定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長二零一八年二月十二日的批示認可）

二零一八年一月二十九日於文化局

典試委員會：

主席：首席高級技術員 何嘉榮

正選委員：一等高級技術員 何鴻斌

     首席技術員 鍾紹鵬

（是項刊登費用為 $2,825.00）

公 告

文化局為招聘行政任用合同第一職階中學教育一級教師兩

缺：音樂學科領域一缺及鋼琴學科一缺，經於二零一七年十一月

二十二日第四十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考

核方式進行對外開考的開考通告。現根據第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款的規定

公佈，投考人確定名單已張貼於澳門塔石廣場文化局大樓文化

局總部及上載於文化局網頁（http://www.icm.gov.mo），以供查

閱。

二零一八年二月二十二日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $881.00）

通 告

按照社會文化司司長於二零一八年二月九日的批示，及為

著應有之效力，茲公佈，刊登於二零一七年十一月二十二日第

四十七期《澳門特別行政區公報》第二組，關於文化局通過考核

方式進行對外開考，以行政任用合同制度招聘第一職階中學教育

一級教師職程三缺（學科領域：戲劇），因沒有投考人報考而予

以消滅。    

da presente lista para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de Fevereiro de 2018).

Instituto Cultural, aos 29 de Janeiro de 2018.

O Júri:

Presidente: Ho Ka Weng, técnico superior principal.

Vogais efectivos: Ho Hong Pan, técnico superior de 1.ª classe; e

Chong Siu Pang, técnico principal.

(Custo desta publicação $ 2 825,00)

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontram afixadas, para efeitos de 
consulta, na sede do Instituto Cultural, sita na Praça do Tap 
Siac, Edifício do Instituto Cultural, Macau, e publicadas na 
página electrónica deste Instituto — http://www.icm.gov.mo — 
as listas definitivas dos candidatos aos concursos externos, de 
prestação de provas, para o preenchimento de dois (2) lugares 
de docentes do ensino secundário de nível 1, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento do Instituto 
Cultural: um (1) lugar para a área disciplinar de música e um (1) 
lugar para a disciplina de piano, cujos avisos de abertura foram 
publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 47, II Série, de 22 de Novembro de 2017.

Instituto Cultural, aos 22 de Fevereiro de 2018.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 881,00)

Aviso

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 9 de Fevereiro de 2018, e para os devidos 
efeitos se publica que o concurso externo, de prestação de pro-
vas, para o preenchimento de três lugares da carreira de docen-
te do ensino secundário de nível 1, 1.º escalão (área disciplinar: 
teatro), em regime de contrato administrativo de provimento 
do Instituto Cultural, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 47, II 
Série, de 22 de Novembro de 2017, ficou extinto por não haver 
candidatos.
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二零一八年二月二十二日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $852.00）

旅 遊 局

通 告

茲公佈，在為填補旅遊局以編制內的人力資源管理範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年

在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月

十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本

局定於二零一八年三月十八日下午二時三十分為參加專業能力評

估程序的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地

點如下：

鮑思高粵華小學（地址：澳門亞馬喇馬路六號）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年二月二十八日張貼於澳門

宋玉生廣場335-341號獲多利大廈12樓旅遊局告示板。准考人可

於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五

上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（http://industry.macaotourism.gov.mo）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo）查閱。

二零一八年二月十四日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $1,537.00）

茲公佈，在為填補旅遊局以編制內任用的英語傳意範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員二個職缺以及未來兩年

在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月

十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

Instituto Cultural, aos 22 de Fevereiro de 2018.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 852,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 
de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 
Serviços de Turismo, do concurso de gestão uniformizada 
externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento 
de um lugar vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se no 
prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico su-
perior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 
área de gestão de recursos humanos, indicado no aviso onde 
constam os Serviços interessados no preenchimento do lugar 
posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 
2017, a prova de conhecimentos (prova escrita) terá a duração 
de três horas e será realizada no dia 18 de Março de 2018, às 
14,30 horas, no seguinte local:

Colégio Dom Bosco (Yuet Wah) (Endereço: Estrada de Fer-
reira do Amaral, n.º 6, Macau).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 
a realização da prova escrita, bem como outras informações 
de interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 28 de Fevereiro 
de 2018 no quadro de informação da Direcção dos Serviços de 
Turismo, sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, 
Edifício «Hotline», 12.º andar, Macau, podendo ser consulta-
das no local indicado dentro do horário de expediente (segunda 
a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 
17,30 horas), bem como na página electrónica destes Serviços 
— http://industry.macaotourism.gov.mo/ — e na página elec-
trónica da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública — http://www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 14 de Fevereiro de 
2018.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 1 537,00)

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 
de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 
Serviços de Turismo, do concurso de gestão uniformizada ex-
terno, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchi-
mento de dois lugares vagos no quadro, e dos que vierem a ve-
rificar-se no prazo de dois anos nestes Serviços, na categoria de 
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登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本

局定於二零一八年四月十五日下午二時三十分為參加專業能力評

估程序的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地

點如下：

——澳門鮑思高粵華小學（地址：澳門亞馬喇馬路六號）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年三月十四日張貼於澳門宋

玉生廣場335-341號獲多利大廈12樓旅遊局告示板。准考人可於

辦公時間（週一至週四，上午九時至下午五時四十五分；週五，

上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（http://industry.macaotourism.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年二月二十一日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $1,498.00）

社 會 工 作 局

公 告

茲公佈，在為填補社會工作局以行政任用合同任用的資訊範

疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來

兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核

方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年

十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照

刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職

缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第三十五條第三款規定，將社會工作局專業能力評估程

序的投考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門西墳馬路六

號社會工作局總部告示板（查閱時間：週一至週四上午九時至下

午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於

本局網頁（http://www.ias.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior, área de comunicação em língua inglesa, indicados no 
aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 
dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 
de Setembro de 2017, a prova de conhecimentos (prova escrita) 
terá a duração de três horas e será realizada no dia 15 de Abril 
de 2018, às 14,30 horas no seguinte local:

Colégio Dom Bosco (Yuet Wah) de Macau (Estrada de Fer-
reira do Amaral, n.º 6, Macau).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 
realização da prova escrita, bem como outras informações de 
interesse dos candidatos, será afixada no dia 14 de Março de 
2018, no balcão de atendimento da Direcção dos Serviços de 
Turismo, sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, 
Edifício «Hot Line», 12.º andar, Macau, podendo ser consulta-
da no local indicado dentro do horário de expediente (segunda 
a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 
17,30 horas), bem como na página electrónica destes Serviços 
— http://industry.macaotourism.gov.mo/ — e na página elec-
trónica dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 21 de Fevereiro de 
2018.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos», se encontra afixada no quadro de 
anúncios da sede do IAS, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, 
Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro do 
horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 
horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada 
na página electrónica deste Instituto — http://www.ias.gov.mo/ 
— e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista classifica-
tiva da prova de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos 
à etapa de avaliação de competências profissionais do Institu-
to de Acção Social (IAS), do concurso de gestão uniformizada 
externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchi-
mento dos seguintes lugares indicados no aviso onde constam 
os Serviços interessados no preenchimento dos lugares postos 
a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, de 27 
de Setembro de 2017: um lugar vago em regime de contrato 
administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se 
no prazo de dois anos neste Instituto, na categoria de técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-
rior, área de informática.
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二零一八年二月二十二日於社會工作局

代局長 韓衛

（是項刊登費用為 $1,390.00）

體 育 局

公 告

第7/ID/2018號公開招標

「第65屆及第66屆澳門格蘭披治大賽車門票銷售服務」

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零一八年二月十二日的批示，體育局現為第65

屆及第66屆澳門格蘭披治大賽車門票銷售服務，代表判給人進

行公開招標程序。

服務期按招標案卷總目錄附件V——技術規範第2點的規定

期間。

有意之投標者可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午

九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳

門羅理基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或繳付

$500.00（澳門幣伍佰元正）購買招標案卷複印本一份。投標者

亦可於體育局網頁（www.sport.gov.mo）下載區內免費下載。

在遞交投標書期限屆滿前，有意投標者應自行前往體育局

總部，以了解有否附加說明之文件。

講解會將訂於二零一八年三月五日（星期一）上午十時正在

澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓會議室進行。倘上

述講解會日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止

辦公，則上述講解會日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同

時間。

遞交投標書的截止時間為二零一八年三月二十一日（星期

三）中午十二時正，逾時的標書不被接納。倘上述截標日期及

時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述遞

交投標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

Instituto de Acção Social, aos 22 de Fevereiro de 2018.

O Presidente do Instituto, substituto, Hon Wai.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncios

Concurso Público n.º 7/ID/2018

«Serviço de venda de bilhetes para as Edições 65.ª e 66.ª do 

Grande Prémio de Macau»

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 
de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho do Ex.mo 
Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de 
Fevereiro de 2018, o Instituto do Desporto vem proceder, em 
representação do adjudicante, à abertura do concurso público 
para o serviço de venda de bilhetes para a 65.ª e 66.ª Edições 
do Grande Prémio de Macau.

O prazo para a prestação dos serviços é conforme o estipula-
do no ponto 2 do Anexo V — Normas técnicas do índice geral 
do processo do concurso.

A partir da data da publicação do presente anúncio, os inte-
ressados podem dirigir-se ao balcão de atendimento da sede do 
Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodri-
gues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, das 9,00 às 
13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta do processo do 
concurso ou para obtenção da cópia do processo, mediante o 
pagamento de $500,00 (quinhentas) patacas. Pode ainda ser 
feita a transferência gratuita de ficheiros pela internet na área 
de download da página electrónica do Instituto do Desporto: 
www.sport.gov.mo.

Os interessados devem comparecer na sede do Instituto do 
Desporto até à data limite para a apresentação das propostas 
para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimentos 
adicionais.

A sessão de esclarecimento deste concurso público terá lugar 
no dia 5 de Março de 2018, segunda-feira, pelas 10,00 horas, na 
sala de reuniões do Edifício do Grande Prémio, sito na Aveni-
da da Amizade n.º 207, em Macau. Em caso de encerramento 
do Instituto do Desporto na data e hora da sessão de esclareci-
mento acima mencionadas, por motivos de tufão ou por moti-
vos de força maior, a data e hora estabelecidas para a sessão de 
esclarecimento serão adiadas para a mesma hora do primeiro 
dia útil seguinte.

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 
horas do dia 21 de Março de 2018, quarta-feira, não sendo 
admitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerramento 
do Instituto do Desporto na data e hora limites para a apresen-
tação das propostas acima mencionadas, por motivos de tufão 
ou por motivos de força maior, a data e a hora limites estabe-
lecidas para a apresentação das propostas serão adiadas para a 
mesma hora do primeiro dia útil seguinte.
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投標者須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的體

育局總部，且需同時繳交$60,000.00（澳門幣陸萬元正）作為臨

時保證金。如投標者選擇以銀行擔保方式時，有關擔保需由獲

許可合法在澳門特別行政區從事業務的銀行發出並以“體育基

金”為抬頭人，或前往體育局總部財政財產處繳交相同金額的現

金或支票（以“體育基金”為抬頭人）。

開標將訂於二零一八年三月二十二日（星期四）上午九時三十

分在澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部會議室進行。倘上

述開標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦

公，又或上述截止遞交投標書的日期及時間因颱風或不可抗力

之原因順延，則開標的日期及時間順延至緊接之首個工作日的相

同時間。

投標書自開標日起計九十日內有效。

第8/ID/2018號公開招標

「為奧林匹克體育中心——主場館、室內館及游泳館購置及更新

中央空調冷暖主機」

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零一八年二月十二日的批示，體育局現為奧林

匹克體育中心——主場館、室內館及游泳館購置及更新中央空

調冷暖主機，代表判給人進行公開招標程序。

有意之投標者可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午

九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳

門羅理基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或繳付

$1,000.00（澳門幣壹仟元正）購買招標案卷的複印本一份。

在遞交投標書期限屆滿前，有意投標者應自行前往體育局

總部，以了解有否附加說明之文件。

遞交投標書的截止時間為二零一八年三月二十六日（星期

一）中午十二時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截標日期及

時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述遞

Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro do 
prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no ende-
reço acima referido, acompanhada de uma caução provisória 
no valor de $60 000,00 (sessenta mil) patacas. Caso o concor-
rente opte pela garantia bancária, esta deve ser emitida por um 
estabelecimento bancário legalmente autorizado a exercer acti-
vidade na Região Administrativa Especial de Macau e à ordem 
do Fundo do Desporto ou efectuar um depósito em numerário 
ou em cheque (emitido a favor do Fundo do Desporto) na mes-
ma quantia, a entregar na Divisão Financeira e Patrimonial, 
sita na sede do Instituto do Desporto.

O acto público do concurso terá lugar no dia 22 de Março 
de 2018, quinta-feira, pelas 9,30 horas, no auditório da sede 
do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo 
Rodrigues, n.º 818, em Macau. Em caso de encerramento do 
Instituto do Desporto na data e hora para o acto público do 
concurso, por motivos de tufão ou por motivos de força maior, 
ou em caso de adiamento na data e hora limites para a apre-
sentação das propostas por motivos de tufão ou por motivos de 
força maior, a data e a hora estabelecidas para o acto público 
do concurso serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia 
útil seguinte.

As propostas são válidas durante 90 dias a contar da data da 
sua abertura.

Concurso Público n.º 8/ID/2018

«Aquisição e remodelação da unidade de aquecimento 

e resfriamento do sistema de climatização central 

do Estádio, Pavilhão Desportivo e Piscina Olímpica 

do Centro Desportivo Olímpico»

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 
de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho do Ex.mo 
Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de 
Fevereiro de 2018, o Instituto do Desporto vem proceder, em 
representação do adjudicante, à abertura do concurso público 
para a aquisição e remodelação da unidade de aquecimento e 
resfriamento do sistema de climatização central do Estádio, 
Pavilhão Desportivo e Piscina Olímpica do Centro Desportivo 
Olímpico.

A partir da data da publicação do presente anúncio, os inte-
ressados podem dirigir-se ao balcão de atendimento da sede do 
Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodri-
gues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, das 9,00 às 
13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta do processo do 
concurso ou para obtenção da cópia do processo, mediante o 
pagamento da importância de $1 000,00 (mil) patacas.

Os interessados devem comparecer na sede do Instituto do 
Desporto até à data limite para a apresentação das propostas 
para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimentos 
adicionais.

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 
horas do dia 26 de Março de 2018, segunda-feira, não sendo 
admitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerramento 
do Instituto do Desporto na data e hora limites para a apresen-
tação das propostas acima mencionadas, por motivos de tufão 
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交投標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

投標者須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的體

育局總部，且需同時繳交$176,000.00（澳門幣壹拾柒萬陸仟元

正）作為臨時保證金。如投標者選擇以銀行擔保方式時，有關擔

保需由獲許可合法在澳門特別行政區從事業務的銀行發出並以

“體育局”為抬頭人，或前往體育局總部財政財產處繳交相同金

額的現金或支票（以“公庫司庫”為抬頭人）。

開標將訂於二零一八年三月二十七日（星期二）上午九時

三十分在澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部會議室進行。

倘上述開標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停

止辦公，又或上述截止遞交投標書的日期及時間因颱風或不可

抗力之原因順延，則開標日期及時間順延至緊接之首個工作日的

相同時間。

投標書自開標日起計九十日內有效。

二零一八年二月二十二日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $5,340.00）

高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

通 告

茲公佈，在為填補高等教育輔助辦公室編制內法律範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員壹個職缺以及未來兩年

在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方

式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十

月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照

刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

本辦定於二零一八年三月七日至三月八日由上午九時至下午五時

三十分為參加專業能力評估程序的准考人舉行甄選面試，時間

為十五分鐘，考試地點為澳門羅理基博士大馬路614A-640號龍

成大廈七樓高等教育輔助辦公室。

參加甄選面試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資料

以及與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年二月二十八

ou por motivos de força maior, a data e a hora limites estabe-
lecidas para a apresentação das propostas serão adiadas para a 
mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro do 
prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no ende-
reço acima referido, acompanhada de uma caução provisória 
no valor de $176 000,00 (cento e setenta e seis mil) patacas. 
Caso o concorrente opte pela garantia bancária, esta deve ser 
emitida por um estabelecimento bancário legalmente autoriza-
do a exercer actividade na Região Administrativa Especial de 
Macau e à ordem do Instituto do Desporto ou efectuar um de-
pósito em numerário ou em cheque (emitida a favor da «Caixa 
de Tesouro») na mesma quantia, a entregar na Divisão Finan-
ceira e Patrimonial, sita na sede do Instituto do Desporto.

O acto público do concurso terá lugar no dia 27 de Março de 
2018, terça-feira, pelas 9,30 horas, no auditório da sede do Ins-
tituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues 
n.º 818, em Macau. Em caso de encerramento do Instituto do 
Desporto na data e hora para o acto público do concurso, por 
motivos de tufão ou por motivos de força maior, ou em caso 
de adiamento na data e hora limites para a apresentação das 
propostas, por motivos de tufão ou por motivos de força maior, 
a data e hora estabelecidas para o acto público do concurso se-
rão adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

As propostas são válidas durante 90 dias a contar da data da 
sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 22 de Fevereiro de 2018.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 5 340,00)

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 
de avaliação de competências profissionais do Gabinete de 
Apoio ao Ensino Superior, do concurso de gestão uniformizada 
externo, de prestação de provas (aviso de concurso publica-
do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016), para o pre-
enchimento de um lugar vago no quadro, e dos que vierem a 
verificar-se no prazo de dois anos, neste Gabinete, na categoria 
de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de téc-
nico superior, área jurídica, indicado no aviso onde constam os 
Serviços interessados no preenchimento do lugar posto a con-
curso, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017, 
a entrevista de selecção, com a duração de 15 minutos, terá 
lugar de 7 de Março até 8 de Março de 2018, no período das 
9,00 às 17,30 horas e será realizada no Gabinete de Apoio ao 
Ensino Superior, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
n.os 614A-640, Edifício Long Cheng, 7.º andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 
cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-
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日張貼於澳門羅理基博士大馬路614A-640號龍成大廈七樓高

等教育輔助辦公室（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本辦網

頁（http://www.gaes.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

二零一八年二月二十三日於高等教育輔助辦公室

主任 蘇朝暉

（是項刊登費用為 $1,566.00）

澳 門 大 學

公 告

（公開招標編號：PT/003/2018）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈下列之公開招標公告：

根據社會文化司司長於二零一八年二月十三日作出之批示，

為澳門大學提供樓宇自動化系統保養服務進行公開招標，提供

服務的期間為二零一八年七月一日至二零二零年六月三十日。

有意競投者可從二零一八年二月二十八日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零一八年三月五日上

午十時三十分在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓

四樓，4009室舉行，而實地視察亦將安排於當天講解會後進行。

截止遞交投標書日期為二零一八年三月二十八日下午五

時三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至

本大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣伍萬柒仟元正

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 
dos candidatos, serão afixadas no dia 28 de Fevereiro de 2018 
no Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, sito na Avenida do 
Dr. Rodrigo Rodrigues, n.os 614A-640, Edifício Long Cheng, 
7.º andar, Macau, podendo ser consultadas no local indica-
do dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira 
das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e 
disponibilizadas na página electrónica deste Gabinete (http://
www.gaes.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 23 de Fevereiro 
de 2018.

O Coordenador do Gabinete, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncio

(Concurso Público n.º PT/003/2018)

Nos termos da delegação de poderes do reitor da Universi-
dade de Macau, publicada no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 
de Janeiro de 2018, publica-se o seguinte anúncio de concurso 
público:

De acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Fevereiro de 2018, 
encontra-se aberto o concurso público para a prestação de ser-
viços de manutenção dos sistemas de automação de edifícios 
para a Universidade de Macau, durante o período compreendi-
do entre 1 de Julho de 2018 e 30 de Junho de 2020.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de $100,00 (cem patacas) por exemplar, encontram-se 
à disposição dos interessados, a partir do dia 28 de Fevereiro 
de 2018, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 
17,30 horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 
4.º andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste 
concurso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, 
no máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento 
e inspeccionarem o local. A sessão de esclarecimento decor-
rerá às 10,30 horas do dia 5 de Março de 2018, na Sala 4009, 
4.º andar do Edifício Administrativo, N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, sendo 
a inspecção do local efectuada no mesmo dia, após a sessão de 
esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 28 de Março de 2018. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 
à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 
prestar uma caução provisória no valor de $57 000,00 (cinquenta 
e sete mil patacas), feita em numerário ou mediante ordem de 
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（$57,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」之

本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零一八年三月二十九日上午十時正，在中國澳

門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零一八年二月十五日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $2,045.00）

通 告

澳門大學校長根據《行政程序法典》第三十七條及經第

14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第三款

之規定，作出本決定：

一、授予副校長馬許願教授如下職權：

（一）代表澳門大學擔任“澳大創科有限公司”行政管理機

關主席職務。

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

三、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

四、由二零一八年一月九日起至本通告在《澳門特別行政區

公報》刊登日期間，獲授權者在上述授權範圍內所作之行為均被

追認。

五、本決定自公佈日起生效。

二零一八年二月十二日於澳門大學

校長 宋永華教授

（是項刊登費用為 $1,194.00）

文 化 基 金

通 告

第02/CAFC/2018號決議

根據經第28/2009號行政法規修訂，並經第426/2009號行政

長官批示重新公佈的第6/2006號行政法規（公共財政管理制度）

caixa, garantia bancária ou seguro de caução a favor da Uni-
versidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do 
dia 29 de Março de 2018, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício 
Administrativo, N6, na Universidade de Macau, Avenida da 
Universidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 15 de Fevereiro de 2018.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 2 045,00)

Aviso

De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do Pro-
cedimento Administrativo e no n.º 3 do artigo 29.º dos Estatu-
tos da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Execu-
tiva n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau decidiu:

1. Delegar no vice-reitor, Professor Doutor Rui Paulo da Silva 
Martins, as seguintes competências:

1) Representar a Universidade de Macau no cargo de presi-
dente da Administração da sociedade «UMTEC Limitada».

2. A presente delegação de competências é feita sem prejuízo 
dos poderes de superintendência e avocação do delegante.

3. Dos actos praticados no exercício das competências ora 
delegadas cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados todos os actos praticados pelo delegado, no 
âmbito das competências ora delegadas, entre o dia 9 de Janeiro 
de 2018 e a data da publicação do presente aviso no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

5. A presente decisão entra em vigor na data da sua publica-
ção.

Universidade de Macau, aos 12 de Fevereiro de 2018.

O Reitor, Professor Doutor Song Yonghua.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

FUNDO DE CULTURA

Aviso

Deliberação n.º 02/CAFC/2018

Nos termos do n.º 1 do artigo 24.º, do n.º 2 do artigo 86.º e do 
n.º 1 do artigo 87.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), com as alterações 
introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009 e 
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第二十四條第一款、第八十六條第二款及第八十七條第一款，以

及五月十六日第26/94/M號法令第八條規定，決議通過如下：

一、在核實有關開支的合法性、有預留款項及有權限實體的

許可後，進行以載於文化基金本身預算的撥款承擔的開支的結

算及支付，須以委員會主席穆欣欣及委員會成員之一的組織及

行政財政管理廳廳長羅麗薇兩人共同簽署的支票或支付指令為

之。

二、發出出納活動範圍內的支付指令，須委員會主席穆欣欣

及委員會成員之一的組織及行政財政管理廳廳長羅麗薇共同簽

署為之。

三、倘上述委員會成員不在或因故不能視事時，本決議所指

的行為及活動由其合法代任人實行。

四、上述委員會成員自二零一八年二月七日起在本決議範圍

內所作出的行為及活動，予以追認。

二零一八年二月十四日於文化基金行政管理委員會

主席：穆欣欣

其他成員：楊子健

  余慧敏

  羅麗薇

  鄺秋亮

（是項刊登費用為 $1,908.00）

海 事 及 水 務 局

公 告

茲公佈，在為填補海事及水務局編制內法律範疇高級技術

員職程第一職階二等高級技術員兩個職缺以及未來兩年同一範

疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組

副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

republicado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 426/2009, 
conjugado com o disposto no artigo 8.º do Decreto-Lei n.º 26/94/M, 
de 16 de Maio, o Conselho Administrativo do Fundo de Cultu-
ra deliberou:

1. A liquidação e o pagamento das despesas que devam ser 
satisfeitas por conta das dotações inscritas no Orçamento Pri-
vativo do Fundo de Cultura, verificados os pressupostos de 
legalidade, cabimentação e autorização, são efectuados por 
cheque ou por ordem de pagamento, mediante assinatura con-
junta da presidente do Conselho, Mok Ian Ian, e da vogal do 
Conselho e chefe do Departamento de Organização e Gestão 
Administrativa e Financeira, Lo Lai Mei.

2. A emissão, no âmbito das operações de tesouraria, de or-
dens de pagamento, é efectuada mediante assinatura conjunta 
da presidente do Conselho, Mok Ian Ian, e da vogal do Conse-
lho e chefe do Departamento de Organização e Gestão Admi-
nistrativa e Financeira, Lo Lai Mei.

3. Na ausência ou impedimento dos membros supra referi-
dos, os actos e as operações a que se refere a presente delibera-
ção serão exercidas pelos respectivos substitutos legais.

4. São ratificados todos os actos e operações a que se refere a 
presente deliberação, desde 7 de Fevereiro de 2018.

O Conselho Administrativo do Fundo de Cultura, aos 14 de 
Fevereiro de 2018.

Presidente: Mok Ian Ian.

Restantes Membros: Ieong Chi Kin;

Iu Wai Man;

Lo Lai Mei;

Kong Chau Leong.

(Custo desta publicação $ 1 908,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada no balcão de atendi-
mento do Departamento de Administração e Finanças/Divisão 
Administrativa/Secção de Pessoal da Direcção dos Serviços 
de Assuntos Marítimos e de Água, sita na Calçada da Barra, 
Quartel dos Mouros, Macau, podendo ser consultada no local 
indicado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-
-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 
horas), e disponibilizada na  página electrónica destes Serviços 
— http://www.marine.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.
safp.gov.mo/ — a lista classificativa da prova de conhecimentos 
(prova escrita) dos candidatos à etapa de avaliação de com-
petências profissionais da Direcção dos Serviços de Assuntos 
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三十五條第三款規定，將海事及水務局專業能力評估程序的投

考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門萬里長城港務局大

樓海事及水務局行政及財政廳/行政處/人事科（查閱時間：週一

至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時

三十分），並上載於本局網頁（http://www.marine.gov.mo/）及行

政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一七年二月二十一日於海事及水務局

代局長 曹賜德

（是項刊登費用為 $1,468.00）

第003/DSAMA/2018號公開招標

海上清潔服務

1. 招標實體：海事及水務局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 標的：海上清潔服務。

4. 執行期限：遵照承投規則內所列明的期限。

5. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由開標之日起

計，可按招標方案規定延期。

6. 臨時擔保：$576,000.00（澳門幣伍拾柒萬陸仟元整），以

現金存款或以銀行擔保之方式提供。

7. 確定擔保：判給總額的百分之四（4%），以現金存款或以

銀行擔保之方式提供。

8. 底價：不設底價。

9. 參加條件：投標人須為主行政管理機關設於澳門的公司，

或為澳門居民之自然人商業企業主。投標人在營業稅納稅人登

記或在商業登記中的業務範圍包括河道及水上環境清潔或清理

海上垃圾直接相關之業務。不接納投標人以合作經營合同形式

參與本次招標。

10. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局行政及財政

廳之行政輔助科。

Marítimos e de Água, do concurso de gestão uniformizada 
externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchi-
mento dos seguintes lugares indicados no aviso onde constam 
os Serviços interessados no preenchimento dos lugares postos 
a concurso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, de 27 
de Setembro de 2017: dois lugares vagos no quadro, e dos que 
vierem a verificar-se no prazo de dois anos nestes Serviços, na 
categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior, área jurídica.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 21 de Fevereiro de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Chou Chi Tak.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

Concurso Público n.º 003/DSAMA/2018

Serviço de limpeza no mar

1. Entidade que põe o serviço a concurso: Direcção dos Ser-
viços de Assuntos Marítimos e de Água (doravante designada 
por DSAMA).

2. Modalidade do procedimento: concurso público.

3. Objecto: serviço de limpeza no mar.

4. Prazo de execução: conforme o estabelecido no caderno 
de encargos.

5. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 
do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 
concurso.

6. Caução provisória: $576 000,00 (quinhentos e setenta e 
seis mil patacas), a prestar mediante depósito em dinheiro ou 
garantia bancária.

7. Caução definitiva: 4% (quatro por cento) do valor total da 
adjudicação, a prestar mediante depósito em dinheiro ou ga-
rantia bancária.

8. Valor base do concurso: não há.

9. Condições de admissão: os concorrentes devem ser socie-
dades cuja administração principal esteja sediada em Macau 
ou empresários comerciais, pessoas singulares, residentes de 
Macau. O âmbito de actividade constante do registo de contri-
buinte de contribuição industrial ou do registo comercial dos 
concorrentes deve incluir a actividade relacionada directamen-
te com a limpeza de canais aquáticos e de meio marinho ou 
limpeza do mar. Não é admitida a participação de concorrentes 
sob a forma de consórcio no presente concurso.

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas: 

Local: na Secção de Apoio Administrativo do Departamen-
to de Administração e Finanças da DSAMA, situada na Cal-
çada da Barra, Quartel dos Mouros, Região Administrativa 
Especial de Macau.
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截標日期及時間：二零一八年四月三日中午十二時正。

倘上述截標時間海事水務局不向公眾開放，則原定的截標日

期及時間順延至緊接之首個工作日及相同之時間。

11. 開標地點、日期及時間：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局禮賓室。

日期及時間：二零一八年四月四日上午十時正。

投標人應委派代表出席開標會議，以便知悉開標會議的具

體情況，並在需要時及提出聲明異議。

倘截標日期根據上述10點被順延，又或上述開標時間海事

及水務局不向公眾開放，則開標日期及時間順延至緊接之首個工

作日及相同之時間。

12. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局行政及財政

廳之會計科。

時間：辦公時間內。

價格：$500.00（澳門幣伍佰元整）

此外，亦可於海事及水務局網頁（http://www.marine.gov.

mo）下載招標文件。

13. 評標標準及其所佔之比重：

投標書的評分總分為100分，並按下列各項目評分：

投標價格：60分；

實施方案：40分。

14. 招標文件之更新、修正及解釋等資料：由二零一八年二

月二十八日至截標日止，投標人應每日前往澳門萬里長城海事及

水務局行政及財政廳之會計科或瀏覽海事及水務局網頁（http://

www.marine.gov.mo），以獲取涉及招標文件之更新、修正及解

釋等資料。

二零一八年二月二十一日於海事及水務局

代局長 曹賜德

（是項刊登費用為 $3,677.00）

Data e hora limite: dia 3 de Abril de 2018, às 12,00 horas. 

Em caso de encerramento da DSAMA ao público na data e 
hora limite para entrega das propostas acima referidas, a data 
e hora inicialmente definidas serão adiadas para o primeiro dia 
útil imediatamente seguinte, na mesma hora.

11. Local, dia e hora para acto público do concurso:

Local: no anfiteatro da DSAMA, situado na Calçada da 
Barra, Quartel dos Mouros, Região Administrativa Especial 
de Macau.

Data e hora: dia 4 de Abril de 2018, às 10,00 horas.

O concorrente deverá designar representante para assistir à 
sessão de abertura do concurso, a fim de conhecer as circuns-
tâncias específicas desta sessão e fazer atempadamente recla-
mação, quando necessário.

Caso sejam adiadas a data e a hora limite para entrega das 
propostas de acordo com o ponto 10 acima referido, ou na data 
e hora do acto público do concurso acima referido a DSAMA 
encerre ao público, a data e a hora do acto público do concurso 
serão adiadas para o primeiro dia útil imediatamente seguinte, 
na mesma hora.

12. Local, hora e preço para exame do processo e obtenção 
da cópia:

Local: na Secção de Contabilidade do Departamento de 
Administração e Finanças da DSAMA, situada na Calçada da 
Barra, Quartel dos Mouros, Região Administrativa Especial 
de Macau.

Hora: horário de expediente.

Preço: $500,00 (quinhentas patacas).

Encontra-se disponível o processo do concurso na página 
electrónica da DSAMA (http://www.marine.gov.mo)

13. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

A pontuação total de uma proposta é de 100 pontos, sendo 
distribuídos pelas seguintes acções:

Preço indicado na proposta: 60 pontos;

Programa de execução: 40 pontos.

14. Actualização, rectificação e esclarecimento do processo 
do concurso:

Os concorrentes deverão comparecer diariamente na Secção 
de Contabilidade do Departamento de Administração e Fi-
nanças da DSAMA, situada na Calçada da Barra, Quartel dos 
Mouros, Região Administrativa Especial de Macau, ou consul-
tar a página electrónica da DSAMA (http://www.marine.gov.
mo), a partir de 28 de Fevereiro de 2018 e até à data limite de 
entrega das propostas, para obter informações sobre a actuali-
zação, rectificação e esclarecimento do processo do concurso.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 21 de Fevereiro de 2018. 

O Director dos Serviços, substituto, Chou Chi Tak.

(Custo desta publicação $ 3 677,00)
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建 設 發 展 辦 公 室

公 告

茲公佈，在為填補建設發展辦公室以行政任用合同任用的一

般行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員

三個職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等技術輔導

員的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告

刊登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區

公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期

《澳門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職

位部門的通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款規定，將建

設發展辦公室職務能力評估程序的投考人臨時名單張貼於澳門

羅理基博士大馬路南光大廈十樓建設發展辦公室內（查閱時間：

週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午

五時三十分），並上載於本辦公室網頁（http://www.gdi.gov.mo/）

及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

二零一八年二月二十二日於建設發展辦公室

代主任 沈榮臻

（是項刊登費用為 $1,429.00）

交 通 事 務 局

通 告

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的陸路

交通規劃範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員兩個職

缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncio

 Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada no Gabinete para o 
Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito na Avenida do Dr. 
Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º andar, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada nas pági-
nas electrónicas deste Gabinete — http://www.gdi.gov.mo/ — e 
dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista provisória dos 
candidatos à etapa de avaliação de competências funcionais 
do Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, do 
concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de pro-
vas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de 
Dezembro de 2016, para o preenchimento de três lugares em 
regime de contrato administrativo de provimento, e dos que 
vierem a verificar-se no prazo de dois anos neste Gabinete, na 
categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo 
geral, indicado no aviso onde constam os Serviços interessados 
no preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, de 6 de Dezembro de 2017. 

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 
nos termos do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento 
administrativo.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
22 de Fevereiro de 2018.

O Coordenador do Gabinete, substituto, Sam Weng Chon.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa de 
avaliação de competências profissionais da Direcção dos Servi-
ços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), do concurso de gestão 
uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para 
o preenchimento de dois lugares vagos em regime de contrato 
administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se 
no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico 
superior de 2.a classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 
área de planeamento de tráfego terrestre, indicados no aviso 
onde constam os Serviços interessados no preenchimento dos lu-
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告中所列的職缺，本局定於二零一八年三月十日上午十時正為參

加專業能力評估程序的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三

小時。考試地點為澳門馬交石炮台馬路33號五樓。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年二月二十八日張貼於澳門馬

交石炮台馬路33號地下服務專區告示版（查閱時間：週一至週四

上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.dsat.gov.mo）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的公共

財政管理範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職

缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通

告中所列的職缺，本局定於二零一八年三月十一日上午十時正為

參加專業能力評估程序的准考人舉行知識考試（筆試），時間為

三小時。考試地點如下：

澳門濠江中學（地址：澳門亞馬喇馬路3號）；

澳門利瑪竇中學（地址：澳門大三巴巷1號A）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年二月二十八日張貼於澳門馬

交石炮台馬路33號地下服務專區告示版（查閱時間：週一至週四

上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.dsat.gov.mo）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零一八年二月二十三日於交通事務局

局長 林衍新

（是項刊登費用為 $2,593.00）

為填補交通事務局以行政任用合同任用的電子信息工程範

疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來

gares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, 
de 27 de Setembro de 2017, a prova de conhecimentos (prova 
escrita) terá a duração de 3 horas e será realizada no dia 10 de 
Março de 2018, às 10,00 horas, na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 
5.º andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candida-
tos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para reali-
zação da prova escrita, bem como outras informações de interes-
se dos candidatos, serão afixadas no dia 28 de Fevereiro de 2018, 
no quadro de anúncios da área de atendimento da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na Estrada 
de D. Maria II, n.º 33, r/c, Macau (patente para consulta: segun-
da a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 
17,30 horas), e nos sítios da internet da DSAT (http://www.dsat.
gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo).

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 
de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), do concurso de 
gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 
2016, para o preenchimento de um lugar vago em regime de 
contrato administrativo de provimento, e dos que vierem a ve-
rificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de 
técnico superior de 2.a classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior, área de gestão financeira pública, indicado no aviso 
onde constam os Serviços interessados no preenchimento do 
lugar posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, 
de 27 de Setembro de 2017, a prova de conhecimentos (prova 
escrita) terá a duração de 3 horas e será realizada no dia 11 de 
Março de 2018, às 10,00 horas, nos seguintes locais:

Escola Hou Kong (Secundário), Estrada de Ferreira do 
Amaral, n.º 3, Macau;

Colégio Mateus Ricci (Secundário), Travessa de S. Paulo, n.º 1A, 
Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candida-
tos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para reali-
zação da prova escrita, bem como outras informações de interes-
se dos candidatos, serão afixadas no dia 28 de Fevereiro de 2018, 
no quadro de anúncios da área de atendimento da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na Estrada 
de D. Maria II, n.º 33, r/c, Macau (patente para consulta: segun-
da a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 
17,30 horas), e nos sítios da internet da DSAT (http://www.dsat.
gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo).

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 23 
de Fevereiro de 2018.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 2 593,00)

Torna-se público que, por ter saído com inexactidão a hora 
de informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 
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兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核

方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年

十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按

照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區

公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的

職缺，有關參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准

考人有關的其他重要資訊內之考試時間不正確，茲公佈參加筆

試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有關的其他重

要資訊之更正。該更正將於二零一八年二月二十八日張貼於澳門

馬交石炮台馬路33號地下服務專區告示版（查閱時間：週一至週

四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.dsat.gov.mo）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零一八年二月二十三日於交通事務局

局長 林衍新

（是項刊登費用為 $1,263.00）

realização da prova escrita, bem como de outras informações 
de interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 28 de Feve-
reiro de 2018, no quadro de anúncios da área de atendimento 
da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), 
sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, r/c, Macau (patente para 
consulta: segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-
-feira das 9,00 às 17,30 horas), e nos sítios da internet da DSAT 
(http://www.dsat.gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo) 
— a rectificação de hora de informação mais detalhada sobre 
a distribuição dos candidatos pelas salas aonde os mesmos se 
devem apresentar para realização da prova escrita, bem como 
de outras informações de interesse dos candidatos, para o pre-
enchimento de um lugar vago em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo 
de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 
de engenharia electrónica, dos serviços públicos, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, 
indicado no aviso onde constam os Serviços interessados no 
preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, Suplemento, de 27 de Setembro de 2017.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 23 
de Fevereiro de 2018.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)
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